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ПРИЛОГ 1 


ЗАХТЕВ ЗА ОДОБРЕЊЕ ЕЛЕКТРОНСКЕ КОМУНИКАЦИЈE У ПОСТУПКУ ТРАНЗИТА

· Са полазном царинарницом, за подношење царинске декларације за Национални или Заједнички транзитни поступак или ТИР Карнет на принципима НЦТС, и

· Са одредишном царинарницом, за завршетак Националног или Заједничког транзитног поступка или завршетак транзитног поступка са ТИР Карнетом од стране овлашћеног примаоца робе на принципима НЦТС, и

· Са царинским органом обезбеђења, за евидентирање и праћење гаранције у Националном или Заједничком транзитном поступку, на принципима НЦТС

А)   Основни подаци о подносиоцу захтева 

Привредни субјекат („Подносилац захтева“)
	



Назив привредног субјекта - подносиоца захтева

ПИБ Подносиоца захтева                                          
	
	



Седиште – адреса:
	


Пуна адреса Подносиоца захтева

Kонтакт подаци заступника подносиоца захтева (лице одговорно за питања у вези са царинским  процедурама):
	
	
	


Име и презиме					е- маил               телефон                                                        

Контакт подаци заступника подносиоца захтева (лице одговорно за ИТ питања):
	
	
	


Име и презиме					е- маил             телефон

Име и презиме заступника подносиоца захтева
	




Б)   Захтев 
Подносим захтев за одобрење електронске комуникације са организационим јединицама Управе царина Републике Србије укључене у транзитни поступак:

· За подношење царинске декларације за Национални или Заједнички транзитни поступак или за ТИР карнет на принципима НЦТС у складу са 
· Чланом 5. Царинског закона, и 
· Чланом 6. и прилозима 9. и 10. Правилника о облику, садржини, начину подношења и попуњавања декларација и других образаца у царинском поступку, и/или 
· Члановима 4. и 25. Прилога I CT Конвенције о заједничком транзиту, и 
· НЦТС Техничким спецификацијама које користи Управа царина РС и које су објављене на wеб страници http://www.carina.rs/ncts,

· За подношење захтева за завршетак Националног или Заједничког транзитног поступка или транзитног поступка са ТИР Карнетом од стране овлашћеног примаоца робе, на принципима НЦТС у складу са 
· Чл.5. Царинског закона, и/или 
· Члановима 4. и 87. –90. Прилога I CT Конвенције о заједничком транзиту, и 
· НЦТС Техничким спецификацијама које користи Управа царина РС и које су објављене на wеб страници http://www.carina.rs/ncts,
· Са царинским органом обезбеђења, за евидентирање гаранције у Националном или Заједничком транзитном поступку на принципима НЦТС у складу са
· у складу са одредбама члана 5. Царинског закона и/или 
· члановима 4. и 74.  Прилога I CT Конвенције о заједничком транзиту, и 
· НЦТС Техничким спецификацијама које користи Управа царина РС и које су објављене на wеб страници http://www.carina.rs/ncts. 
За подношење царинских декларација у Националном или Заједничком транзитном поступку електронским путем, користим следеће параметре електронске комуникације наведене у Обавештењу . 
  без заступања 
	ПИБ подносиоца захтева
	Назив и адреса
	Регистрациони број параметара за е-комуникацију

	
	
	



  са заступником,  у моје име и за мој рачун: 
	ПИБ заступника подносиоца захтева
	Назив и адреса
	Регистрациони број параметара за е-комуникацију

	
	
	


(Напомена: прецртајте празна поља)

Сагласан сам да се електронски достављају текст одобрења, као и све његове измене и допуне и остала обавештења у вези са електронском комуникацијом, а које се односе на претходно наведена питања.
Ц)   Нови параметри за е-комуникацију[footnoteRef:1]  [1:  користи се приликом прве регистрације параметaр за е-комуникацију још нерегистрованог подносиоца захтева] 

Ц.1)  Списак овлашћених особа за аутентификацију електронских порука.

Овим потврђујем да ћу заменити руком писани потпис одговорног лица електронским потписом кодираним компјутерском обрадом података, а коју одређују царински органи у складу са одредбама члана 5. Царинског закона и/или чланом 6. Прилога I ЦТ Конвенције о заједничком транзиту. Када се ради о коду/кодовима за проверу аутентичности поднете царинске декларације за транзитни поступак, користићу следећи/е е-потпис(е) засноване на квалификованим електронским сертификатима издатим од стране овлашћеног сертификационог тела под следећим серијским бројевима и особама са следећим ЈМБГ бројем који је наведен у квалификованом електронском сертификату.
	Име и презиме носиоца одобрења
	ЈМБГ
 носиоца одобрења
	Серијски број квалификованог електронског сертификата
	Овлашћено сертификационо тело 

	
	
	
	

	
	
	
	


(Напомена: прецртати празна поља)

Ц.2) Почетна техничка шифра за polling password листама нових порука од стране ECC GW

У складу са дизајном Electronic Customs Clearance Gateway (ECC GW) постављам следећу почетну шифру Polling password. Њу могу накнадно променити, без ограничења од стране особа које су овлашћене за електронско управљање на начин одређен у делу Ц.3: 
	Polling password

	


(Напомена: password треба да садржи мах. 16 карактера)

Ц.3)  Списак  овлашћених особа за електронско администрирање овлашћених особа из дела Ц.1 и Polling password  из дела Ц.2

У погледу  електронског администрирање овлашћених особа и Polling password из дела Ц.1 и Ц.2 користићу следеће квалификоване електронске сертификате издате од надлежног органа под следећим серијским бројем а који су вези са наведеним ЈМБГ.
	Име и презиме носиоца одобрења
	ЈМБГ
 носиоца одобрења

	Серијски број квалификованог електронског сертификата
	Овлашћено сертификационо тело 

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


(Напомена: прецртати празна поља)

Д)   Прилози уз захтев

Уз овај захтев прилажем  следеће:
1. Оверену копију извода из Агенције за привредне регистре подносиоца захтева (не старије од 3 месеца од датума подношења овог захтева)
2. Копију Уговора о издавању и коришћењу квалификованог електронског сертификата издатог од сертификационог тела



Дана  .............................			 .................................................................
                                                         Потпис овлашћеног заступника подносиоца  захтева

ПРИЛОГ 2 – Одобрење и обавештење за електронску комуникацију

Управа царина, Царинарница .............................................. поступајући по захтеву привредног друштва ..........................................................................., ПИБ.........................., са седиштем...................................................................... (у даљем тексту „Носилац одобрења“), за одобрење електронске комуникације у националном или Заједничком транзитном поступку на принципима НЦТС или за електронску комуникацију података из ТИР Карнет података, у складу са одредбама члана чл. 136. и 141. Закона о општем управном поступку  (“Сл. гласник Републике Србије'' број 18/2016 и 95/2018, у даљем тексту „ЗУП“), а на основу члана 5. став 4.  Царинског закона („Службени гласник РС“, бр. 95/18 и 91/19 - др. закон ), доноси

РЕШЕЊЕ

за електронску комуникацију у транзитном поступку – nnRSnnnnnnECnnnnn

Царинарница ............................................................ 
a) у складу са одредбама чл. 5. и 12. Царинског закона и чланом 302.  Уредбе о царинским поступцима и царинским формалностима ( у даљем тексту Уредба), 
b)  у складу са одредбама члана 197. и члана 199. став 4. Царинског закона,
c) у складу са одредбама чл. 4. и 30. Прилога I Конвенције о заједничком транзитном поступку (у даљем тексту „ЦT Конвенција”) и на основу члана 6. и члана 24.став 1 Прилог I ЦT Конвенције,
d) у складу са одредбама члана 4. и чл. 87. – 90. Прилога I ЦТ Конвенције и на основу члана 6., члана 29. став 1. и члана 57. Прилога I ЦТ Конвенције,
e) у складу са одредбама члана 151. Уредбе, и на основу члана 348. Уредбе,
f) у складу са одредбама члана 74. став 6. Прилога I ЦТ Конвенције и на основу чл. 6. и 57. Прилога I ЦТ Конвенције, 

Одобраваподносиоцу захтева електронску комуникацију са царинским органима Републике Србије који су надлежни за спровођење транзитног поступка, а који су наведени у Правилнику, и то, 

a) за подношење царинске декларације за национални транзитни поступак и електронски унос података ТИР Карнета надлежним царинским органима Републике Србије, који имају улогу полазне царинарнице, сагласно условима наведеним у документу „Услови за електронску комуникацију са царинарницама Републике Србије“, који је објављен на Интернет сајту Управе царине Републике Србије http://www.carina.rs/NCTS,
b) за подношење царинске декларације за заједнички транзитни поступак надлежним царинским органима Републике Србије, који имају улогу полазне царинарнице, сагласно условима наведеним у документу „Услови за електронску комуникацију са царинарницама Републике Србије“, који је објављен на Интернет сајту Управе царине Републике Србије http://www.carina.rs/NCTS,
c) за окончање поступка у националном транзитном поступку, укључујући и национални транзитни поступак са ТИР Карнетом, код надлежних царинских органа Републике Србије, који имају улогу одредишне царинарнице, сагласно условима наведеним у документу „Услови за електронску комуникацију са царинарницама Републике Србије“, који је објављен на Интернет сајту Управе царине Републике Србије http://www.carina.rs/NCTS,
d) за окончање заједничког транзитног поступка код надлежних царинских органа Републике Србије, који имају улогу одредишне царинарнице, сагласно условима наведеним у документу „Услови за електронску комуникацију са царинарницама Републике Србије“, који је објављен на Интернет сајту Управе царине Републике Србије http://www.carina.rs/NCTS,
e) за евидентирање и праћење гаранције у транзитном поступку у националном транзитном поступку, код надлежних царинских органа Републике Србије који имају улогу царинског органа обезбеђења, сагласно условима наведеним у документу „Услови за електронску комуникацију са царинарницама Републике Србије“, који је објављен на Интернет сајту Управе царине Републике Србије http://www.carina.rs/NCTS,
f) за евидентирање и праћење гаранције у Заједничком транзитном поступку код надлежних царинских органа Републике Србије који имају улогу царинског органа обезбеђења, сагласно условима наведеним у документу „Услови за електронску комуникацију са царинарницама Републике Србије“, који је објављен на Интернет сајту Управе царине Републике Србије http://www.carina.rs/NCTS,

при чему се поруке које шаље Носилац одобрења потврђују квалификованим електронским сертификатима које издају овлашћена сертификациона тела са серијским бројем сертификата и где је почетна техничка шифра за polling password са листама нових порука од стране ECC GW и где је списак овлашћених особа за електронско управљање овлашћеним особама и Polling password, регистровани и издати Носиоцу одобрења на основу Обавештења о електронским параметрима од стране надлежне царинарнице заведеном под редним бројем: nnRSnnnnnnECnnnn.

Подношење електронске транзитне декларације или било које друге електронске поруке коју је потписао Носилац одобрења употребом система електронске размене података или његов заступник помоћу техника за електронску обраду података сматраће Носиоца одобрења или његовог заступника одговорним, у складу са важећим прописима, за:

1. Тачност информација података у декларацији или било којој другој електронској поруци,
1. Веродостојност докумената поднетих царинским органима, и
1. Поштовање свих обавеза које се односе на стављање робе у захтевани царински поступак.
У складу са одредбама члана 5. Царинског закона Носилац одобрења се обавезује:
1. Да ће у електронској комуникацији са царинским органима сносити одговорност за коришћење само важећих квалификованих електронских сертификата, односно квалификованог електронског сертификата који није укинут пре генерисања електронског потписа; 
1. Да ће сносити одговорност за сваку штету коју у електронској комуникацији Носилац одобрења нанесе царинским органима РС као последицу коришћења неважећих квалификованих електронских сертификата; 
1. Да ће редовно преузимати електронске поруке са ECC GW Управе царине РС, који су генерисани за њу помоћу техника система за електронскуе обраду података, а које користе царински органи РС;
1. Да ће бити сагласан са тим да се електронске поруке са ECC GW Управе царине РС, које су генерисане за њега, чувају у ECC GW највише 90 календарских дана од датума када је порука генерисана; 
1. Да ће редовно ажурирати листу шифара које се користе за електронску комуникацју са царинским органима РС;
1. Да ће бити сагласан да царински органи могу одбити сваку електронску поруку, укључујући и електронску транзитну декларацију, из разлога што ова порука не испуњава неки од технички, комуникациони или безбедносни услов које су прописали царински органи РС за електронску комуникацију.  
Oво решење се издаје за електронску комуникацију у транзитном поступку и није временски ограничено.

ОБРАЗЛОЖЕЊЕ

Царинарница ………………………………… је примила захтев за одобрење за електронску комуникацију у транзиту дана …………...........…. .
1. Због чињенице да подносилац захтева испуњава све потребне законске услове као и услове које је поставила царинарница, захтев је у потпуности одобрен. 

ПОУКА О ПРАВНОМ ЛЕКУ:
Против овог решења може се уложити жалба Сектору за другостепени порески и царински поступак-Одељењу за другостепени царински поступак Министарства финансија у року од 15 дана од дана пријема истог, а преко ове царинарнице. Жалба не одлаже извршење решења на основу члана 31. став 1. Царинског закона.
Жалба се таксира са ..................................динара административне таксе из Тарифног броја 7. ЗОТРАТ-а (''Сл. гласник РС'' бр.43/2003,…и 50/2016-ускл. дин.изн...38/2019.), а на рачун број.......................................

Дана  ..............................	                     ......................................................................
                                                 		УПРАВНИК



Царинарница   ............................................................ је примила дана ............................ захтев за електронску комуникацију у транзиту од............................................................,
(ПИБ) ..................................................................., регистрованог са сталним седиштем на адреси..................................................................... (у даљем тексту „Носилац одобрења“) и овим издаје 
ОБАВЕШТЕЊЕ
 о параметрима електронскe комуникације  –  nnRSnnnnnnECnnnnn, 

Да је за електронску комуникацију са царинским органима Републике Србије и информациони систем који користи Управа царине РС ова Царинарница пријавила следеће параметре за електронску комуникацију који су регистровани под следећим бројем 

nnRSnnnnnnECnnnnn[footnoteRef:2]: [2:  овај број параметара за електронску комуникацију се може користити у било којој пријави за електронску комуникацију код Царинских органа РС, за каснију пријаву.] 


a)  Списак важећих квалификованих електронских сертификата за аутентичности порука које шаље Носилац одобрења: 
	Име и презиме
	Надлежно сертификационо тело
	Серијски број квалификованог електронског сертификата
	ЈМБГ

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


(Напомена: прецртати неискоришћена поља)

b)   Почетна  техничка шифра за  polling password  листама нових порука од стране    Electronic Customs Clearance Gateway (ECC GW):

	Polling password

	


(Напомена: password треба да садржи мах. 16 карактера)

c)  Списак важећих квалификованих електронских сертификата за електронско администрирање овлашћених особа  наведених под а) и polling password под b): 
	Име и презиме
	Надлежно сертификационо тело
	Серијски број квалификованог електронског сертификата
	ЈМБГ

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


(Напомена: прецртати неискоришћена поља)

Ови параметри за електронску комуникацју су заведени дана …...…….. .
Измену било ког параметра наведеног под а) или b) или c) овог обавештења може извршити у електронској форми Носилац одобрења, користећи квалификовани електронски сертификат за администрирање параметара наведених под c), или Царинарница, која је издала ово обавештење о параметрима за електронску комуникацију.
Ово обавештење о параметрима за електронску комуникацију важи и примењује се од …………. и мења сва претходна обавештења која су издата под овим бројем. Важност овог обавештења о параметрима за електронску комуникацију није ограничено, али се допуњује и мења у складу са променама параметара достављеним од стране Носиоца одобрења. 

_______________				_____________________________________
                        Датум							                      УПРАВНИK

ПРИЛОГ 3 – Писмо о намерама

РЕПУБЛИКА СРБИЈА
МИНИСТРАРСТВО ФИНАНСИЈА
УПРАВА ЦАРИНА

ПИСМО О НАМЕРАМА

Овим путем  _________________ (банка, осигуравајуће друштво, привредно друштво...) из ___________ (адреса, место)  исказује своју спремност да издаје гаранције у поступку заједничког транзита.
Укупан гарантовани износ за све издате гаранције биће:
· ________________ динара
· неограничено
У прилогу вам достављамо списак контакт адреса у свим земљама потписницама Конвенције о заједничком транзитном поступку као и писмене потврде (изјаве) у којима лица наведена као контакти потврђују да су сагласне да у наше име у писаном правно обавезујућем облику обављају сву комуникацију са царинским органима. Обавезујемо се да благовремено доставимо евентуалне измене контакт адреса.
прилог: 	 – као у тексту 


ОВЛАШЋЕНО ЛИЦЕ ГАРАНТА
(банка, осигуравајуће друштво...)
____________________________
[bookmark: _Прилог__6][bookmark: _Прилог__12][bookmark: _Toc389422657][bookmark: _Toc408076971]ПРИЛОГ 4 
Подносилац захтева:
__________________________________
Датум:
_____________________


ЗАХТЕВ ЗА ПОЛАГАЊЕ ПОЈЕДИНАЧНОГ ОБЕЗБЕЂЕЊА У ВИДУ ГОТОВИНСКОГ ДЕПОЗИТА У НАЦИОНАЛНОМ/ЗАЈЕДНИЧКОМ ПОСТУПКУ ТРАНЗИТА

Молим, Царинарницу ______________ да ми одобри полагање појединачног обезбеђења у виду готовинског депозита у поступку нациналног/заједничког поступка транзита, у складу са чланом 55. тачка а) Конвенције о заједничком транзитном поступку („Сл. гласник РС – Међународни уговори“, бр. 13/15, 2/17 и 11/18) / чланом 158 Уредбе о царинским поступцима и царинским формалностима („Сл.гласник РС“ бр. 39/20 и 8/20), за следећу робу:

	MRN број
	

	врста робе*
	
	

	вредност робе
	
	

	тарифна ознака
	
	

	
	стопа
	износ
	

	царина:
	
	
	

	ПДВ:
	
	
	

	акциза:
	
	
	

	(друге дажбине):
	
	
	

	Процењени износ дажбина:
	

	врста робе*
	
	

	вредност робе
	
	

	тарифна ознака
	
	
	

	
	стопа
	износ
	

	царина:
	
	
	

	ПДВ:
	
	
	

	акциза:
	
	
	

	(друге дажбине):
	
	
	

	Процењени износ дажбина:
	

	УКУПНО:
	



(*у случају више врста робе у једној декларацији, навести сваку врсту посебно)

Након завршеног транзитног поступка, готовински депозит уплатити 
на рачун број __________________________

ЦИ ____________________							ПОДНОСИЛАЦ ЗАХТЕВА
________________________							________________________	




ПОТВРДА О УПЛАЋЕНОМ ГОТОВИНСКОМ ДЕПОЗИТУ

Царински орган обезбеђења потврђује да је на депозитни рачун Царинарнице _____________, уплаћен износ од _________________ на име готовинског депозита на национални/заједнички поступак транзита, у вези са MRN бројем _____________________.


ЦАРИНАРНИЦА _________________
_________________________________
0>ANNEX 32-01<}100{>ПРИЛОГ 5 
{0>Guarantor’s undertaking — Individual guarantee<}100{>ГАРАНЦИЈА – ПОЈЕДИНАЧНO OБЕЗБЕЂЕЊЕ 

<0}
{0>I. Undertaking by the guarantor<}100{>I. Обавеза коју је преузео гарант<0}
1. {0>The undersigned (1) …<}100{>Доле потписани1 ..................................................................................................................<0}
{0>Resident at (2) ….<}100{>са пребивалиштем у2 ...............................................................................................................<0}
{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>овим заједнички и појединачно (солидарно) гарантује, у царинском органу обезбеђења
.....................................................................................................................................................<0}
{0>up to a maximum amount of …<}100{>до максималног износа од ........................................................................................................<0}
за Републику Србију, 
за све износе за које лице које полаже ово обезбеђење3: ......................................................
{0>may be or become liable to the above mentioned countries for debt in the form of duty and other charges (5a) with respect to the goods described below covered by the following customs operation (6):<}100{>јесте или може да постане одговорно горе наведеној земљи за дуг у виду царинских и других дажбина4 у вези са робом описаном у наставку која је обухваћена следећoм царинскoм операцијом5:<0} ...........................................................................................................
{0>Goods description:<}100{>Опис робе:<0} ..................................................................................................................................
2. {0>The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested unless he or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs authorities, that the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in case of the operations other than special procedures and temporary storage, that the situation of goods has been regularised.<}100{> Доле потписани се обавезује да плати на први писани захтев надлежних органа земље из тачке 1. и без могућности одлагања плаћања тражених износа дуже од 30 дана од дана подношења захтева, осим ако он/она или било које друго заинтересовано лице, пре истека тог рока, не докаже надлежним органима да је окончан посебни поступак, осим поступка употребе у посебне сврхе, да је царински надзор робе за употребу у посебне сврхе или привремени смештај прописно завршен, односно, у случају операција које нису посебни поступци и привремени смештај, да је ситуација са робом регулисана. <0}
{0>At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged to pay the requested sums.<}100{>Надлежни орган, на захтев доле потписаног и из сваког разлога који се признаје као оправдан, може да продужи рок од 30 дана од датума подношења захтева за плаћање, у коме су он или она дужни да плате тражене износе.<0} {0>The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in the country concerned.<}100{>Трошкови настали као резултат одобрења овог додатног периода, а нарочито свака камата, морају се обрачунавати тако да износ буде еквивалентан оном који би био наплаћен под сличним околностима на тржишту новца или финансијском тржишту у датој земљи.<0}
3. {0>This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.<}100{>Ова обавеза важи од дана када је одобри царински орган обезбеђења.<0} {0>The undersigned shall remain liable for payment of any debt incurred during the customs operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.<}100{>Доле потписани остаје одговоран за плаћање сваког дуга насталог у току царинске операције обухваћене овом обавезом и које су започете пре ступања на снагу опозива или укидања обезбеђења, чак и ако је захтев за наплату поднет после тог датума.


У ......................................................., дана  .....................................

.........................................................................................
{0>(Signature) (8)<}100{>(Потпис)6<0}
{0>II.<}100{>II.<0} {0>Approval by the office of guarantee<}99{>Одобрење царинског органа обезбеђења<0}
{0>Office of guarantee …<}100{>Царински орган обезбеђења ....................................................................................................<0}
{0>Guarantor’s undertaking approved on … to cover the customs operation effected under customs declaration/temporary storage declaration No … of… (9)<}100{>Обавеза гаранта прихваћена дана ............................................................................................ за покриће царинске операције која се спроводи по декларацији/декларацији за привремени смештај број ............................................................. од..............................7<0}
......................................................................................................................................................
{0>(Stamp and Signature)<}100{>(Печат и потпис)










____________________________
 Презиме и име или назив привредног субјекта
2 Пуна адреса
3 Презиме и име или назив привредног субјекта и пуна адреса лица које полаже обезбеђење
4 Примењује се у погледу других дажбина које се плаћају у вези са увозом или извозом робе ако се обезбеђење употребљава за стављање робе у национални/заједнички поступак транзита или се може користити у више земаља
5 Унети једну од следећих царинских операција:<0}
{0>(a) temporary storage;<}100{>1)  привремени смештај,<0}
{0>(b) Union transit procedure/common transit procedure;<}100{>2)  национални/заједнички поступак транзита,<0}
{0>(c) customs warehousing procedure;<}100{>3)  поступак царинског складиштења,<0}
{0>(d) temporary admission procedure with total relief from import duty;<}100{>4)  поступак привременог увоза са потпуним ослобођењем од плаћања увозних дажбина,<0}
{0>(e) inward processing procedure;<}100{>5)  поступак активног оплемењивања,<0}
{0>(f) end-use procedure;<}100{>6)  поступак употребе у посебне сврхе,<0}
{0>(g) release for free circulation under normal customs declaration without deferred payment;<}100{>7)  стављање у слободан промет на основу редовне декларације без одложеног плаћања,<0}
		{0>(h) release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment;<}100{>8) стављање у слободан промет на основу редовне декларације са одложеним плаћањем,<0}
	  {0>(i) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code;<}100{>9) стављање у слободан промет на основу декларације поднете у складу са чланом 145. Царинског закона,<0}
	  {0>(j) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code;<}100{>10) стављање у слободан промет на основу декларације поднете у складу са чланом 158.    Царинског закона,<0}
  {0>(k) temporary admission procedure with partial relief from import duty;<}100{>11)  поступак привременог увоза са делимичним ослобођењем од плаћања увозних дажбина,<0}
	  {0>(l) if another — indicate the other kind of operation.<}100{>12)  ако није горе наведена – навести другу врсту операције;
6 Лице које потписује документ, мора пре свог потписа, руком уписати следеће:<0} {0>‘Guarantee for the amount of …’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Обезбеђење за износ од …” (износ се уписује словима).
7 Попуњава царинарница у којој је роба стављена у поступак или се налазила у привременом смештају
14


ПРИЛОГ 6 

{0>Guarantor’s undertaking — Individual guarantee<}100{>ГАРАНЦИЈА – ПОЈЕДИНАЧНO OБЕЗБЕЂЕЊЕ 


{0>I. Undertaking by the guarantor<}100{>I. Обавеза коју је преузео гарант<0}

1. {0>The undersigned (1) …<}100{>Доле потписани1 ...................................................................<0}{0>Resident at (2) ….<}100{>са пребивалиштем у2 ..............................{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>овим заједнички и појединачно (солидарно) гарантује, у царинском органу обезбеђења ..............................................................................{0>up to a maximum amount of …<}100{>до максималног износа од ...................................................................<0}за Европску Унију (која обухвата Краљевину Белгију, Републику Бугарску, Чешку Републику, Краљевину Данску, Савезну Републику Немачку, Републику Естонију, Ирску, Хеленску Републику, Краљевину Шпанију, Француску Републику, Републику Хрватску, Републику Италију, Републику Кипар, Републику Летонију, Републику Литванију, Велико Војводство Луксембурга, Мађарску, Републику Малту, Краљевину Холандију, Републику Аустрију, Републику Пољску, Португалску Републику, Румунију, Републику Словенију, Словачку Републику, Републику Финску, Краљевину Шведску, Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске) и Републику Исланд, Краљевину Норвешку, Швајцарску Конфедерацију, Републику Северну Македонију, Републику Србију, Турску Републику3, Кнежевину Андору и Републику Сан Марино4, <0} {0>any amount for which the person providing this guarantee (5):<}100{>за све износе за које лице које полаже ово обезбеђење5: ......................................................
{0>may be or become liable to the above mentioned countries for debt in the form of duty and other charges (5a) with respect to the goods described below covered by the following customs operation (6):<}100{>јесте или може да постане одговорно горе наведеној земљи за дуг у виду царинских и других дажбина6 у вези са робом описаном у наставку која је обухваћена следећoм царинскoм операцијом7:<0} ...........................................................................................................
{0>Goods description:<}100{>Опис робе:<0} ..................................................................................................................................
2. {0>The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested unless he or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs authorities, that the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in case of the operations other than special procedures and temporary storage, that the situation of goods has been regularised.<}100{> Доле потписани се обавезује да плати на први писани захтев надлежних органа земље из тачке 1. и без могућности одлагања плаћања тражених износа дуже од 30 дана од дана подношења захтева, осим ако он/она или било које друго заинтересовано лице, пре истека тог рока, не докаже надлежним органима да је окончан посебни поступак, осим поступка употребе у посебне сврхе, да је царински надзор робе за употребу у посебне сврхе или привремени смештај прописно завршен, односно, у случају операција које нису посебни поступци и привремени смештај, да је ситуација са робом регулисана. <0}
{0>At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged to pay the requested sums.<}100{>Надлежни орган, на захтев доле потписаног и из сваког разлога који се признаје као оправдан, може да продужи рок од 30 дана од датума подношења захтева за плаћање, у коме су он или она дужни да плате тражене износе.<0} {0>The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in the country concerned.<}100{>Трошкови настали као резултат одобрења овог додатног периода, а нарочито свака камата, морају се обрачунавати тако да износ буде еквивалентан оном који би био наплаћен под сличним околностима на тржишту новца или финансијском тржишту у датој земљи.<0}
3. {0>This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.<}100{>Ова обавеза важи од дана када је одобри царински орган обезбеђења.<0} {0>The undersigned shall remain liable for payment of any debt incurred during the customs operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.<}100{>Доле потписани остаје одговоран за плаћање сваког дуга насталог у току царинске операције обухваћене овом обавезом и које су започете пре ступања на снагу опозива или укидања обезбеђења, чак и ако је захтев за наплату поднет после тог датума.
4. За потребе ове гаранције, потписник наводи своју адресу за доставу свакој од осталих земаља наведених у тачки 1. као8 


	Земља
	Презиме  и име,  или назив фирме,

	
	и пуна адреса

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	




Доле потписани потврђује да прихвата да су му била уредно достављена сва писма и обавештења, као и све формалности и поступци у вези са овом гаранцијом, упућени или извршени у писаном облику на једну од (службених) адреса за достављање.

Доле потписани признаје надлежност судова у местима где је њена/његова (службена) адреса за достављање.

Доле потписани се обавезује да неће променити адресу за достављање или, ако мора да промени једну или више тих адреса, да ће о томе унапред обавестити царински орган обезбеђења. 


У ......................................................., дана  .....................................

.........................................................................................
{0>(Signature) (8)<}100{>(Потпис)9<0}





{0>II.<}100{>II.<0} {0>Approval by the office of guarantee<}99{>Одобрење царинског органа обезбеђења<0}
{0>Office of guarantee …<}100{>Царински орган обезбеђења ....................................................................................................<0}
{0>Guarantor’s undertaking approved on … to cover the customs operation effected under customs declaration/temporary storage declaration No … of… (9)<}100{>Обавеза гаранта прихваћена дана ............................................................................................ за покриће царинске операције која се спроводи по декларацији/декларацији за привремени смештај број ............................................................. од..............................10<0}
......................................................................................................................................................
{0>(Stamp and Signature)<}100{>(Печат и потпис)




____________________________
 Презиме и име или назив привредног субјекта
2 Пуна адреса
3 Прецртати назив/е државе/а на чијој територији није могуће користити гаранцију
4 Упућивање на Кнежевину Андору и Републику Сан Марино примењује се само на транзитне поступке  Уније
5 Презиме и име или назив привредног субјекта и пуна адреса лица које полаже обезбеђење
6 Примењује се у погледу других дажбина које се плаћају у вези са увозом или извозом робе ако се обезбеђење употребљава за стављање робе у национални/заједнички поступак транзита или се може користити у више земаља
7 Унети једну од следећих царинских операција:<0}
{0>(a) temporary storage;<}100{>1)  привремени смештај,<0}
{0>(b) Union transit procedure/common transit procedure;<}100{>2)  национални/заједнички поступак транзита,<0}
{0>(c) customs warehousing procedure;<}100{>3)  поступак царинског складиштења,<0}
{0>(d) temporary admission procedure with total relief from import duty;<}100{>4)  поступак привременог увоза са потпуним ослобођењем од плаћања увозних дажбина,<0}
{0>(e) inward processing procedure;<}100{>5)  поступак активног оплемењивања,<0}
{0>(f) end-use procedure;<}100{>6)  поступак употребе у посебне сврхе,<0}
{0>(g) release for free circulation under normal customs declaration without deferred payment;<}100{>7)  стављање у слободан промет на основу редовне декларације без одложеног плаћања,<0}
		{0>(h) release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment;<}100{>8) стављање у слободан промет на основу редовне декларације са одложеним плаћањем,<0}
	  {0>(i) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code;<}100{>9) стављање у слободан промет на основу декларације поднете у складу са чланом 145. Царинског закона,<0}
	  {0>(j) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code;<}100{>10) стављање у слободан промет на основу декларације поднете у складу са чланом 158.    Царинског закона,<0}
  {0>(k) temporary admission procedure with partial relief from import duty;<}100{>11)  поступак привременог увоза са делимичним ослобођењем од плаћања увозних дажбина,<0}
	  {0>(l) if another — indicate the other kind of operation.<}100{>12)  ако није горе наведена – навести другу врсту операције;
8 Ако у закону земље не постоји одредба за адресу за достављање, гарант у тој земљи именује заступника који је овлашћен да прима сва саопштења упућена њему, а потврда из подстава 2. и исправа из подстава 4. тачке 4. састављају се на начин дат у тим подставовима. Судови у местима у којима се налазе адресе за достављање гаранта или његових заступника има надлежност у споровима који се односе на ову гаранцију
9 Лице које потписује документ, мора пре свог потписа, руком уписати следеће:<0} {0>‘Guarantee for the amount of …’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Обезбеђење за износ од …” (износ се уписује словима).
10 Попуњава царинарница у којој је роба стављена у поступак или се налазила у привременом смештају
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{0>ANNEX 32-02<}100{> ПРИЛОГ 7 
{0>Guarantor’s undertaking — Individual guarantee in the form of vouchers<}100{> 
ГАРАНЦИЈА – ПОЈЕДИНАЧНO OБЕЗБЕЂЕЊЕ У ОБЛИКУ КУПОНА<0}
{0>I. Undertaking by the guarantor<}100{>I. Обавеза коју је преузео гарант <0}
1. {0>The undersigned (1) …<}100{>Доле потписани (1) ................................................................................................................<0}
{0>Resident at (2) ….<}100{>са пребивалиштем у (2) ............................................................................................................<0}
{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>овим заједнички и појединачно (солидарно) гарантује, у царинском органу обезбеђења
...................................................................................................................................................<0}
{0>in favour of the European Union comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, the Hellenic Republic, the Republic of Croatia, the Kingdom of Spain, the French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Republic of Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey, the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (3), any amount for which the holder of the procedure may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges due in connection with the import or export of the goods placed under the Union or common transit procedure, in respect of which the undersigned has undertaken to issue individual guarantee vouchers up to a maximum of EUR 10 000 per voucher.<}100{>за Републику Србију, 
за све износе за које носилац поступка јесте или може да постане одговоран горе наведеној земљи за дуг у виду царинских и других дажбина које се плаћају у вези са увозом или извозом робе стављене у национални поступак транзита, у погледу кога се доле потписани обавезао да изда купоне појединачног обезбеђења до максималног износа од 10.000 евра по купону.<0}
2. {0>The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested, up to EUR 10 000 per individual guarantee voucher, unless he or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the competent authorities, that the operation has been discharged.<}100{>Доле потписани се обавезује да плати на први писани захтев надлежних органа земље из тачке 1. и без могућности одлагања плаћања тражених износа дуже од 30 дана од дана подношења захтева, до 10.000 евра по купону појединачног обезбеђења, осим ако он или она или било које друго заинтересовано лице, пре истека тог рока, не докаже надлежним органима да је радња на прописан начин окончана.<0}
{0>At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged to pay the requested sums.<}100{>На захтев доле потписаног и из сваког разлога који се признаје као оправдан, надлежни органи могу продужити рок од 30 дана од датума подношења захтева за плаћање у коме су он или она дужни да плате тражене износе.<0} {0>The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in the country concerned.<}100{>Трошкови настали као резултат одобрења овог додатног периода, а нарочито свака камата, морају се обрачунавати тако да износ буде еквивалентан оном који би био наплаћен под сличним околностима на тржишту новца или финансијском тржишту у датој земљи.<0}
3. {0>This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.<}100{>Ова обавеза важи од дана када је одобри царински орган обезбеђења.<0} {0>The undersigned shall remain liable for payment of any debt incurred during the Union or common transit operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.<}100{>Доле потписани остаје одговоран за плаћање сваког дуга насталог у току националног поступка транзита обухваћеног овом обавезом и започетог пре ступања на снагу опозива или укидања обезбеђења, чак и ако је захтев за наплату поднет после тог датума.<0}
У .................................................................................................................................................. 
дана  ............................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
{0>(Signature) (5)<}100{>(Потпис) (3)<0}
{0>II.<}100{>II.<0} {0>Approval by the office of guarantee<}100{>Одобрење царинског органа обезбеђења <0}
{0>Office of guarantee …<}100{> Царински орган обезбеђења …................................................................................................<0}
{0>Guarantor’s undertaking approved on …<}100{> Обавеза гаранта је прихваћена дана .......................................................................................
...................................................................................................................................................... (Печат и потпис)











































__________________________
{0>(1) Surname and forename or name of firm.<}100{>(1) Презиме и име или назив привредног субјекта<0}
{0>(2) Full address.<}100{>(2) Пуна адреса<0}
{0>(5) The signature must be preceded by the following in the signatory’s own handwriting:<}100{>(3) Потпису мора претходити следећа напомена коју потписник својеручно уписује:<0} {0>‘Valid as guarantee voucher’.<}99{>„Важи као купон обезбеђења”.
<0}

ПРИЛОГ 8 

ГАРАНЦИЈА – ПОЈЕДИНАЧНO OБЕЗБЕЂЕЊЕ У ОБЛИКУ КУПОНА<0}

I. Обавеза коју је преузео гарант


1. Доле потписани1 ...................................................................<0}{0>Resident at (2) ….<}100{>са пребивалиштем у2 ..............................{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>овим заједнички и појединачно (солидарно) гарантује, у  царинском органу обезбеђења ..............................................................................{0>up to a maximum amount of …<}100{>до максималног износа од ...................................................................<0}за за Европску унију (која обухвата Краљевину Белгију, Републику Бугарску, Чешку Републику, Краљевину Данску, Савезну Републику Немачку, Републику Естонију, Хеленску Републику, Републику Хрватску, Краљевину Шпанију, Француску Републику, Ирску, Републику Италију, Републику Кипар, Републику Летонију, Републику Литванију, Велико Војводство Луксембурга, Мађарску, Републику Малту, Краљевину Холандију, Републику Аустрију, Републику Пољску, Португалску Републику, Румунију, Републику Словенију, Словачку Републику, Републику Финску, Краљевину Шведску, Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске и Републику Исланд, Републику Северну Македонију, Краљевину Норвешку, Републику Србију, Швајцарску Конфедерацију, Републику Турску, Кнежевину Андору, Републику Сан Марино3, за сваки износ за који носилац поступка јесте или може да постане одговоран горе наведеним земљама за дуг у виду дажбина и других приспелих накнада које се примењују на извоз или увоз робе која је стављена у заједнички транзитни поступак или транзитни поступак Уније, за које се доле потписани обавезао да ће издати купоне појединачне гаранције до највишег износа од 10.000 евра по купону.

2. Доле потписани се обавезује да ће извршити плаћање на први писани захтев надлежних органа земаља из тачке 1, а без могућности одлагања плаћања тражених износа дуже од 30 дана од дана подношења захтева, до 10.000 евра по купону појединачне гаранције, осим ако он или она или било које друго заинтересовано лице пре истека тог рока не докаже надлежним органима, да је радња на прописан начин окончана.

На захтев доле потписаног и из сваког разлога који се сматра оправданим, надлежни органи могу продужити рок од 30 дана рачунајући од дана подношења захтева за плаћање, у ком он или она има обавезу да изврши плаћање тражених износа. Трошкови настали одобравањем тог додатног рока, нарочито камате, морају се обрачунати тако да износ буде једнак оном који би био наплаћен под сличним условима на новчаном или финансијском тржишту у предметној земљи.

3. Ова исправа важи од дана када је прихвати царински орган обезбеђења. Доле потписани остаје одговоран за плаћање сваког дуга који настане у току заједничког транзитног поступка или транзитног поступка Уније, који је обухваћен овом исправом и који је започео пре ступања на снагу било каквог отказивања или укидања гаранције, чак и ако је захтев за наплату поднет после тог датума.

[bookmark: page110]
4. За потребе ове гаранције, доле потписани наводи своју адресу за достављање4  у свакој од осталих земаља наведених у тачки 1 као: 

	Земља
	Презиме и име или назив фирме,

	
	 и пуна адреса

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	



Доле потписани потврђује да прихвата да су му била уредно достављена сва писма и обавештења, као и све формалности и поступци у вези са овом обавезом, упућени или извршени у писаном облику на једну од (службених) адреса за достављање.

Доле потписани признаје надлежност судова у местима где је њена/његова (службена) адреса за достављање.

Доле потписани се обавезује да неће мењати адресу за достављање или, ако он или она мора да промени једну или више адреса, да ће о томе унапред обавестити царински орган обезбеђења.
У .................................................................................................................................................. 
дана  ............................................................................................................................................

(Потпис)5


II. Прихватање од стране царинског органа обезбеђења

Царински орган обезбеђења……………............…………………………...........…………

…………………………………………………………….......………………………………

Обавеза гаранта је прихваћена дана……………………………………………...........……
...........………………………………………………………………....……………………….

(Печат и потпис)


{0>(1) Surname and forename or name of firm.<}100{>1 Презиме и име или назив привредног субјекта<0}
{0>(2) Full address.<}100{>2 Пуна адреса
3 Упућивање на Кнежевину Андору и Републику Сан Марино примењује се само на транзитне поступке  Уније
4 Ако, по закону земље, нема одредби о адреси за достављање, гарант у тој земљи именује заступника овлашћеног за примање саопштења насловљених на њега тако да се потврда из подстава 2. и исправа из подстава 4. тачке 4. састављају на начин дат у тим подставовима. Судови у местима у којима се налазе адресе за доставу гаранта или адресе његових представника надлежни су за спорове везане уз ову гаранцију.
5 Лице које потписује документ мора унети следеће податке пре свог потписа: „Важи као гарантни купон”.

<0}ПРИЛОГ{ 0>ANNEX 32-06<}100{> 9
{0>INDIVIDUAL GUARANTEE VOUCHER<}100{>КУПОН ПОЈЕДИНАЧНОГ ОБЕЗБЕЂЕЊА <0}
{0>Union/common transit<}100{>НАЦИОНАЛНИ / ЗАЈЕДНИЧКИ ПОСТУПАК ТРАНЗИТА
Предња странаПредња страна
	 
	ТC 32 - КУПОН ПОЈЕДИНАЧНОГ ОБЕЗБЕЂЕЊА
	А 000 000


Издат     од........................................................................................................................................................................
.............................................................................................................................................................................

(име/назив и адреса лица или привредног субјекта)

Обавеза гаранта прихваћена дана.....................................................................................

од стране царинског органа обезбеђења .............................................................................


	
Овај купон, издат дана .................... покрива износ до 10 000 евра за национални / заједнички поступак транзита који започиње најкасније.............................................................................................................................           

и за коју је носилац поступка......................................................................................................................................
........................................................................................................................................................................................
                                                            (име/назив и адреса лица или привредног субјекта)


	...........................................................
        (Потпис носиоца поступка)*
	  
	...........................................................
(Потпис и печат гаранта)

	
	  
	


 * Потпис није обавезан


{0>Back<}100{>Полеђина<0}
	{0>To be completed by the customs office of departure<}100{>Попуњава полазна царинарница<0}
{0>Transit operation effected under document Tl, T2, T2F*<}100{>Поступак транзита који се обавља на основу докумената Tl, T2, T2F*<0}
{0>Registered on ... under No ...<}100{>евидентиран дана....................................... под бр. ............................... 
{0>by the customs office ....<}100{>у царинарници ..............................................................................



<0}

	..........................................................................
	
	................................................................

	{0>(Official stamp)<}100{>(Службени печат)<0}
	
	{0>(Signature)<}100{>(Потпис)<0}

	{0>* Delete as necessary<}100{>* Прецртати непотребно<0}
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	{0>TC 11 – RECEIPT<}100{>TC 11 – ПОТВРДА<0} 

	{0>The customs office of destination at ...<}99{>Одредишна царинарница у ........................................<0} {0>(place, name and reference number)<}99{>(место, назив и референтни број)<0}
{0>hereby certifies that the transit declaration Tl, T2, T2F (1)<}100{>овим потврђује да је транзитна декларација NT, Tl, T2, T2F (1)<0}
{0>registered on ...<}99{>евидентирана дана .............................<0} {0>(dd/mm/yy). under No ...<}99{>(дд/мм/гг), под бројем .......................<0} {0>(MRN (2)<}100{>(MRN (2)<0}
{0>by the customs office of departure at ...<}99{>у полазној царинарници у ......................<0} {0>(place, name and reference number)<}100{>(место, назив и референтни број)<0}
{0>has been lodged.<}100{>поднета.<0}

	
	{0>Official stamp<}100{>Службени печат<0}
	
	{0>At ...<}100{>У .................................<0} {0>, on ...<}99{>, дана ........................<0} {0>(dd mm yy)<}99{>(дд мм гг)<0}

.................................{0>(Signature)<}100{><0}

	
	
	
	(Потпис)

	{0>(1) Delete as necessary.<}100{>(1) Непотребно прецртати.<0}
{0>(2) In a case of temporary failure of the electronic transit system enter a number used in BCP.<}100{>(2) У случају привремене недоступности електронског транзитног система, унети број из поступка континуитета пословања.<0}


ПРИЛОГ 10





ПРИЛОГ 11
Захтев за издавање одобрења за употребу заједничког обезбеђења, употребу заједничког обезбеђења у умањеном износу или ослобађању од полагања обезбеђења у поступку заједничког/НАЦИОНАЛНОГ транзита

Подносилац захтева: __________________________________
Датум:_____________________

ЗАХТЕВ ЗА ИЗДАВАЊЕ ОДОБРЕЊА ЗА УПОТРЕБУ ЗАЈЕДНИЧКОГ ОБЕЗБЕЂЕЊА, УПОТРЕБУ ЗАЈЕДНИЧКОГ ОБЕЗБЕЂЕЊА У УМАЊЕНОМ ИЗНОСУ ИЛИ ОСЛОБОЂЕЊУ ОД ПОЛАГАЊА ОБЕЗБЕЂЕЊА У ПОСТУПКУ ЗАЈЕДНИЧКОГ/НАЦИОНАЛНОГ ТРАНЗИТА

Молим, Царинарницу ______________ да ми одобри издавање одобрења за употребу заједничког обезбеђења, употребу заједничког обезбеђења у умањеном износу или ослобођење од полагања обезбеђења у поступку заједничког/националног транзита (потребно заокружити), у складу са чл. 9. до 13. и чл. 74. до 80. Конвенције о заједничком транзитном поступку (Сл. гласник РС - међународни уговори“, бр 13/15, 2/17 и 11/18) и члановима 77. и 83. Царинског закона („Сл.гласник РС“, бр. 95/18 и 91/19 - др. закон) и члановима 135. до 159. Уредбе о царинским поступцима и царинским формалностима („Сл.гласник РС“, бр. 39/20 и 8/20.)
I. Подаци о подносиоцу захтева
	1
	Привредно друштво:


	2
	Адреса:

	3
	Порески идентификациони број (ПИБ):

	4
	Матични број:

	5
	Број запослених:

	6
	Одговорна особа:

	7
	Контакт особа/ Радно место:
Телефон:
Телефакс:
e-mail:

	8
	Место и адреса где ће се водити евиденција:

	9
	Да ли већ имате овлашћење за употребу заједничког обезбеђења? 
Уколико имате, наведите царински орган обезбеђења и гарантни износ:
Царински орган обезбеђења:	
Гарантни износ:	
Број захтеваних копија ТЦ31 (уверења): 



[bookmark: page3]А. ИСПУЊАВАЊЕ ОСНОВНИХ УСЛОВА
III. Подаци о испуњавању основних услова
	1
	Подносила захтева наступа као (заокружити):
а) носилац поступка
б) увозник
в) извозник
г) овлашћени пошиљалац
	 

д) овлашћени прималац
ђ) заступник
е) друго

	2
	Подаци о гаранту:
Назив:
Контакт особа:
Телефон:
Телефакс:
e-mail:

	3
	Навести начин праћења референтног износа:

	4
	Недељни просек:

	5
	Изјављујемо да је финансијско пословање наше фирме стабилно:


	6
	Изјављујемо да у протекле две године нисмо чинили теже нити учестало вршили повреду царинских прописа.
Уколико је било повреда, навести члан прекршаја, број захтева о покретању прекршајног поступка, датум и место чињења прекршаја:

	7.
	Практични стандарди стручности:
· Уверење о положеном испиту за царинског заступника (у случајевима шпедиција)
· Потврда о одслушаној обуци за царинске заступнике (за предузећа која се не баве пословима шпедиције)



IV.Подаци о предвиђеним транзитним поступцима и роби који су намењени утврђивању референтног износа и/или висине обезбеђења
	Врста робе – трговачки назив робе
	Број транзита недељно
	Бруто маса по транзитном поступку (у јед. мере)
	Вредност робе по транзиту (валута/динара)
	Референтни износ (подносилац захтева рачуна и предлаже износ)

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Напомена:	 	- детаљан преглед података о роби приложити уз захтев
					- попуњава се онолико колона колико има врста роба
[bookmark: page5]
Б. ПРОВЕРА ИСПУЊЕНОСТИ ДОПУНСКИХ КРИТЕРИЈУМА ЗА УПОТРЕБУ УМАЊЕНОГ ОБЕЗБЕЂЕЊА И ЗА ОСЛОБОЂЕЊЕ ОД ПОЛАГАЊА ОБЕЗБЕЂЕЊА 
При испуњавању следећих критеријума обезбеђење се може умањити за износ, наведен у првој колони (изражен у % референтног износа). При процени се користе и интерне информације о подносиоцу захтева, које је прикупила надлежна царинарница.
	Умањење (     %)
	Услови

	Референтни износ једнак висини обезбеђења
	Испуњење основних услова

	На 50%
	

	На 30%
	

	100% ослобођење
	


а)  Подаци о финансијском стању
	Да ли је финансијско стање ваше фирме стабилно?
	□ ДА 
	□ НЕ

	Да ли су ваше обавезе према царинским и пореским органима  правовремено измирене?
	□ ДА 
	□ НЕ

	Да ли  ваша  фирма има  дуговања  према другим фирмама  или државним  органима  која  би  могла  довести  до  финансијске нестабилности или стечајног поступка?
	□ ДА 
	□ НЕ


Напомена: Приложити потврде о измирењу свих обавеза


б) Искуство при спровођењу транзитних поступака
	Да ли као носилац поступка редовно спроводите транзитне поступке у заједничком/националном транзиту, у складу са прописима? 
	□ ДА 
	□ НЕ

	Ако је одговор ДА, колико година
	Број:

	Колико сте транзитних декларација поднели прошле године?
	Број: 

	Колико сте, као носилац поступка, имали неокончаних транзитних поступака у току прошле године?
	Број:

	Да ли сте у прошлој години примили захтев за плаћање царинског дуга због неокончаних транзитних поступака? 
	□ ДА 
	□ НЕ

	Ако је одговор ДА колико
	Број:



в) Сарадња са Управом царина
	Да ли ћете ограничити употребу уверења о обезбеђењу на одређену/е полазну/е царинарницу/е?
	□ ДА 
	□ НЕ

	Ако је одговор ДА, наведите на коју/е:
_________________________________
_________________________________


	Да ли подносите декларације за остале царинске поступке?
	□ ДА 
	□ НЕ

	Ако је одговор ДА, наведите за које поступке и где:
_________________________________
_________________________________

	Да ли користите одобрења за нека друга поједностављења царинских поступака?
	□ ДА 
	□ НЕ

	Ако је одговор ДА, наведите које и упишите бројеве одобрења:
______________________________________________________
______________________________________________________
______________________________________________________
______________________________________________________





г) Управљање транзитом
	Да ли сами обављате превоз робе у транзиту?
	□ ДА 
	□ НЕ

	Ако је одговор НЕ, наведите у % део робе који за вас превозе треће особе 
	Број: ______%

	Да ли са трећим особама имате закључене дугорочне уговоре о пословној сарадњи?
	□ ДА 
	□ НЕ

	Ако је одговор ДА, наведите и приложите копије уговора:
______________________________________________________
______________________________________________________

	Да ли поседујете сертификат ISO стандард?
	□ ДА 
	□ НЕ

	Ако је одговор ДА, наведите који и датум важења:
______________________________________________________
______________________________________________________


	Да ли при транспорту користите GPS или други одговарајући систем?
	□ ДА 
	□ НЕ


д)  Подаци о финансијским средствима за испуњавање обавеза
	Ради увида у финансијско стање, прилажемо биланс стања и приказ добити (задњи подаци – БОН-1)
	□ ДА 
	□ НЕ

	Прилажемо и друге доказе о финансијском стању:
Детаље о расположивим финансијским средствима (БОН-2) 
	
□ ДА 
	
□ НЕ

	Детаље о свим средствима и власништву који би се могли користити у случају настанка царинског дуга
	□ ДА 
	□ НЕ

	Податке о основним средствима
	□ ДА 
	□ НЕ

	Изводе из земљишних књига
	□ ДА 
	□ НЕ


V.  На основу података и приложених доказа подносилац захтева предлаже:
	1. Предлажемо висину референтног износа од: ________________________ динара
2. Предлажемо да висина заједничког обезбеђења буде _____________________ динара, што представља 100 / 50 / 30 / 0% висине референтног износа.




VI. Уверење за заједничко обезбеђење
	Молимо царинарницу (царински оран обезбеђења) да нам изда _____  уверење о _________________ , које ћемо доставити полазној царинарници/царинарницама:
______________________________________________________
______________________________________________________
______________________________________________________
______________________________________________________



[bookmark: page7][bookmark: page9][bookmark: page11]VII.  Подносилац захтева се обавезује:
· да ће водити евиденцију о окончаним транзитним поступцима за које су гарантовали својим заједничким обезбеђењем и да ће водити надзор употребе референтног износа; 
· да ће у писаној форми и у најкраћем року обавестити царинарницу о свим чињеницама насталим након издавања одобрења, које могу утицати на његову даљу употребу или његова својства; 
· да ће у писаној форми информисати царинарницу у случају прекорачења референтног износа; 
· да ће сваке године, најкасније до краја јануара, доставити месно надлежној царинарници списак свих транзитних поступака окончаних претходне године са детаљним подацима о полазној испостави, одредишној испостави, описом робе, бруто маси, вредности робе и висином могућег царинског дуга; 
· да ће на захтев Управе царина омогућити увид у документацију која се односи на вођење евиденције; 
· да ће на захтев царинарнице дати на располагање сву документацију која се односи на издато одобрење. 
Место и датум: ________________________________					
Име, презиме, потпис и позиција у предузећу подносиоца захтева: __________________________

[bookmark: _Toc408076973][bookmark: _Toc408076972]ПРИЛОГ 12

[image: Grb-Srbija_2004]РЕШЕЊЕ ЗА УПОТРЕБУ ЗАЈЕДНИЧКОГ ОБЕЗБЕЂЕЊА И ОВЛАШЋЕЊЕ ЗА ГАРАНТА У ПОСТУПКУ НАЦИОНАЛНОГ/ЗАЈЕДНИЧКОГ ТРАНЗИТА

[bookmark: _Toc408076974]Република Србија
Министарство финансија
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[bookmark: _Toc408076976]Царинарница___________
датум
   
Управа царина, Царинарница___________, на основу члана  5. став 4. Царинског закона („Сл. гласник РС“ бр. 95/18 и 91/19 - др. закон) и чланова 136. и 141. Закона о општем управном поступку („Сл. гласник РС“, бр. 18/2016, и 95/2018 – аутентично мишљење) поступајући по захтеву привредног друштва____________________________ из ___________, улица ________________,  доноси:

Р Е Ш Е Њ Е
                                                        
ОДОБРАВА СЕ привредном друштву _________________________________________ из ___________ (у даљем тексту: Носилац oдобрења), УПОТРЕБА ЗАЈЕДНИЧКОГ  ОБЕЗБЕЂЕЊА за плаћање царинског дуга који би могао настати за робу која се превози у поступку националног/заједничког транзита.  

Гарантни референтни број ( GRN ) овог решења је ____________________

Прихвата се предложени референтни износ у висини од _______________ динара.

У случају да заједничко обезбеђење користи носилац одобрења, он је у обавези да користи GRN (Гарантни референтни број) и секундарне приступне шифре када је транзитну декларацију поднео електронски у складу са чланом 5. Царинског закона или чланом 4. Додатка I, Наслова I, Поглавља II Конвенције о заједничком транзитном поступку.
Секундарна приступна шифра ће бити постављена од стране носиоца одобрења на основу примарнe приступне шифре и у складу са правилима и условима који се користе у овлашћењу за електронску комуникацију у транзиту са царинским органом обезбеђења.
Референтни износ је одређен у складу са чланом 150. Уредбе о царинским поступцима и царинским формалностима или чланом 74. Додатка I, Наслова III, Поглавља II  Конвенције о заједничком транзитном поступку.
Проценат референтног износа који треба да буде покривен гаранцијом je.
100% референтног износа, или 
50% референтног износа, или 
30% референтног износа .

Носилац одобрења ће поднети гаранцију царинском органу обезбеђења у износу од ..........................................динара који покрива одобрени проценат референтног износа. 
Носилац одобрења је дужан да осигура да коришћени износи не прелазе висину референтног износа, рачунајући при томе износ царинског дуга за робу стављену у поступке који нису завршени.
Носилац одобрења је дужан да обавести царинарницу ако је утврђени износ испод потребног минимума да покрије његове активности у поступку транзита.
Евиденцију о свим транзитним декларацијама по којима је одобрена употреба заједничког обезбеђења за плаћање царинског дуга који би могао настати за робу која се превози у поступку транзита, води носилац одобрења на основу гарантног референтног броја одобрења.
Једном годишње, а најкасније до краја јануара, носилац одобрења је дужан да достави царинарници писмени извештај о свим транзитним поступцима које је спровео у току протекле године.
На захтев Управе царина носилац одобрења је дужан да омогући увид у документацију која се односи на вођење евиденције и достави сву документацију која се односи на издато одобрење. 
Важење овог решења није ограничено.


О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е

Привредно друштво ____________________________из ________, дана _________. године, поднело је Царинарници__________ захтев за одобрење за употребу заједничког обезбеђења у поступку националног/заједничког транзита.
Уз захтев, приложени су следећи докази:_________________
1. Царинарница_________ је након разматрања наведеног захтева и увида у доказе приложене уз захтев, донела решење број _________________ од____________којим је Привредном друштву ____________ из  ________________ одобрена употреба заједничког обезбеђења у поступку националног/заједничког транзита на основу одредаба чланова 74. - 80. Додатка I, Наслова III, Поглавља II  Конвенције о заједничком транзитном поступку и члановима 150. - 154. Уредбе о царинским поступцима и царинским формалностимa.



ПОУКА О ПРАВНОМ ЛЕКУ:

Против овог решења може се уложити жалба Сектору за другостепени порески и царински поступак-Одељењу за другостепени царински поступак Министарства финансија у року од 15 дана од дана пријема истог, а преко ове царинарнице. Жалба не одлаже извршење решења на основу члана 31. став 1. Царинског закона.
Жалба се таксира са ..................................динара административне таксе из Тарифног броја 7. ЗОТРАТ-а (''Сл. гласник РС'' бр.43/2003,…и 50/2016-ускл. дин.изн...38/2019.), а на рачун број.......................................
  Тaкса на ово одобрење по Тарифном броју 9. Тарифе републичких административних такси у износу од ________ динара  у складу са одредбом члана 9. Закона о републичким административним таксама  је наплаћена. 

Доставити: -    подносиоцу захтева,
· царинарница

                                                                                                              УПРАВНИК

ПРИЛОГ 13

РЕШЕЊЕ ЗА ОСЛОБОЂЕЊЕ ОД ПОЛАГАЊА ОБЕЗБЕЂЕЊА У ПОСТУПКУ НАЦИОНАЛНОГ/ЗАЈЕДНИЧКОГ ТРАНЗИТА
[image: Grb-Srbija_2004]

Република Србија
Министарство финансија
Управа царина
Царинарница___________
датум
   

Управа царина, Царинарница___________, на основу члана  5. став 4. Царинског закона („Сл. гласник РС“ бр. 95/18 и 91/19 - др. закон ) и чланова 136. и 141. Закона о општем управном поступку („Сл. гласник РС“, бр. 18/2016, и 95/2018 – аутентично мишљење) поступајући по захтеву привредног друштва____________________________ из ___________, улица ________________,  доноси:

Р Е Ш Е Њ Е
                                                    
ОДОБРАВА СЕ  привредном друштву _____________________________из ___________ (у даљем тексту: Носилац oдобрења), ОСЛОБОЂЕЊЕ од полагања обезбеђења за плаћање царинског дуга који би могао настати за робу која се превози у поступку националног/заједничког транзита.
Гарантни референтни број ( GRN ) овог решења је ____________________
Прихвата се предложени референтни износ у висини од _______________ динара.
У случају да ослобођење од гаранције користи носилац одобрења, он је у обавези да користи GRN (Гарантни референтни број) и секундарне приступне шифре када је транзитну декларацију поднео електронски, у складу са чланом 5. Царинског закона или чланом 4. Додатка I, Наслова I, Поглавља II Конвенције о заједничком транзитном поступку.
Секундарна приступна шифра ће бити постављена од стране носиоца одобрења на основу примарнe приступне шифре и у складу са правилима и условима који се користе у овлашћењу за електронску комуникацију у транзиту са царинским органом обезбеђења.
Носилац одобрења је у обавези да у року од 30 дана од дана пријема овог решења, царинарници  поднесе потребан број потврда о одустајању од обезбеђења. 
Рок важења потврде је најдуже две године, с тим да царинарница може да продужи тај рок за период који не може бити дужи од две године.
Носилац одобрења је дужан да осигура да коришћени износи не прелазе висину референтног износа, рачунајући при томе износ царинског дуга за робу стављену у поступке који нису завршени.
Носилац одобрења је дужан да обавести царинарницу ако је утврђени износ испод потребног минимума ккоји треба да покрије активности носиоца одобрења у поступку транзита.
Евиденцију о свим транзитним декларацијама, по којима је одобрено ослобођење од полагања обезбеђења за плаћање царинског дуга који би могао настати за робу која се превози у поступку транзита, води носилац одобрења на основу гарантног референтног броја одобрења. 
Једном годишње, а најкасније до краја јануара, носилац одобрења је дужан да достави царинарници писмени извештај о свим транзитним поступцима које је спровео у току протекле године.
На захтев Управе царина, носилац одобрења је дужан да омогући увид у документацију која се односи на вођење евиденције и достави сву документацију која се односи на издато одобрење. 
Важење овог решења  није ограничено.


О Б Р А З Л О Ж Е Њ Е

Привредно друштво _______________ из__________ , дана ____________ године, поднело је Царинарници __________захтев за поједностављени поступак за ослобођење од полагања обезбеђења за плаћање царинског дуга који би могао настати за робу која се превози у поступку транзита.
Уз захтев приложени су следећи докази:--------------------
Царинарница_________ је након разматрања наведеног захтева и увида у приложене доказе, донела решење број _________________ од____________ , којим је Привредном друштву--------- из------ одобрила поједностављени поступак за ослобођење од полагања обезбеђења за плаћање царинског дуга који би могао настати за робу која се превози у поступку транзита на основу одредаба чланова 74. - 80. Додатка I, Наслова III, Поглавља II  Конвенције о заједничком транзитном поступку.







ПОУКА О ПРАВНОМ ЛЕКУ:

Против овог решења може се изјавити жалба Комисији за жалбе Управе царина у року од 15 дана од дана пријема истог, а преко ове царинарнице. Жалба не одлаже извршење одлуке на основу члана 31. став 1. Царинског закона . 
Жалба се таксира са _________ динара у складу са Тарифним бројем 7. Тарифе републичких административних такси из Закона о републичким административним таксама  (''Сл. гласник РС'' бр.43/2003,…и 50/2016-ускл. дин.изн...38/2019), а на рачун број __________________.
  

Доставити: - подносиоцу захтева,
                     - царинарници

                                                                                          УПРАВНИК ЦАРИНАРНИЦЕ 
{0>ANNEX 32-03<}100{>ПРИЛОГ 14
ГАРАНЦИЈА – ЗАЈЕДНИЧКО OБЕЗБЕЂЕЊЕ 

<0}
{0>I. Undertaking by the guarantor<}100{>I. Обавеза коју је преузео гарант<0}
1. {0>The undersigned (1) …<}100{>Доле потписани (1) ................................................................................................................<0}
{0>Resident at (2) ….<}100{>са пребивалиштем у (2) ............................................................................................................<0}
{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>овим заједнички и појединачно (солидарно) гарантује, у царинском органу обезбеђења
...................................................................................................................................................<0}
{0>up to a maximum amount of …<}100{>до максималног износа од ........................................................................................................<0}
{0>in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), and the Republic of Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey (3), the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (4),<}100{>за Републику Србију,<0}
{0>any amount for which the person providing this guarantee (5):<}100{>за све износе за које лице које полаже ово обезбеђење (3):<0} {0>… may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges (6) which may be or have been incurred with respect to the goods covered by the customs operations indicated in point 1a and/or point 1b.<}100{>… јесте или може да постане одговорно горе наведеној земљи за дуг у виду царинских и других дажбина (3) које могу настати или су настале у вези са робом обухваћеном царинским операцијама наведеним у тач. 1а и/или 1б.<0}
{0>The maximum amount of the guarantee is composed of an amount of:<}100{>Максимални износ обезбеђења састоји се из износа од:<0}
...........................................................................................................................................
{0>(a) being 100/50/30 % (7) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which may be incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1a;<}100{>1) који је 100/50/30% (5) референтног износа који одговара износу царинских дугова и других дажбина које могу настати, једнак збиру износа наведених у тачки 1а;<0}
{0>and<}100{>и<0}
.................................................................................................................................................
{0>(b) being 100/30 % (8) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which have been incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1b.<}100{>2) који је 100/30% (6) референтног износа који одговара износу царинских дугова и других дажбина који су настали, једнак збиру износа наведених у тачки 1б.<0}
{0>1a.<}100{>1a.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which may be incurred are following for each of the purposes listed below (9):<}100{>Износи који чине референтног износа који одговара износу царинских дугова и, по потреби, других дажбина које могу настати дати су у наставку за (7):<0}
{0>(a) temporary storage — …;<}100{>1) привремени смештај – …;<0}
{0>(b) (Union transit procedure/common transit procedure — …;<}100{>2) национални поступак транзита / заједнички поступак транзита – …;<0}
{0>(c) customs warehousing procedure — …;<}100{>3) поступак царинског складиштења – …;<0}
{0>(d) temporary admission procedure with total relief from import duty — …;<}100{>4) поступак привременог увоза са потпуним ослобођењем од плаћања увозних дажбина – …;<0}
{0>(e) inward processing procedure — … ;<}100{>5) поступак активног оплемењивања – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … ;<}100{>6) поступак употребе у посебне сврхе – …;<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ако није ниједна од наведених – навести другу врсту операције – … .<0}
{0>1b.<}100{>1б.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which have been incurred are following for each of the purposes listed below (10):<}100{>Износи који чине део референтног износа који одговара износу царинских дугова и, по потреби, других дажбина које су настале дати су у наставку за (8):<0}
{0>(a) release for free circulation under normal customs declaration without deferred payment — …;<}100{>1) стављање у слободан промет на основу редовне декларације без одложеног плаћања – …;<0}
{0>(b) release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment — …;<}100{>2) стављање у слободан промет на основу редовне декларације са одложеним плаћањем – …;<0}
{0>(c) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>3) стављање у слободан промет на основу декларације поднете у складу са чланом 145. Царинског закона – …;<0}
{0>(d) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>4) стављање у слободан промет на основу декларације поднете у складу са чланом 158. Царинског закона – …;<0}
{0>(e) temporary admission procedure with partial relief from import duty — …;<}100{>5) поступак привременог увоза са делимичним ослобођењем од плаћања увозних дажбина – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … (11);<}100{>6) поступак употребе у посебне сврхе – … (9);<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ако није ниједна од наведених – навести другу врсту операције – … .<0}
2. {0>The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested up to the limit of the abovementioned maximum amount, unless he or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs authorities, that the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in case of the operations other than special procedures, that the situation of goods has been regularised.<}100{>Доле потписани се обавезује да плати на први писани захтев надлежних органа земље из тачке 1. и без могућности одлагања плаћања тражених износа дуже од 30 дана од дана подношења захтева, до границе наведеног максималног износа, осим ако он/она односно било које друго заинтересовано лице, пре истека тог рока, не докаже надлежним органима, да је окончан посебни поступак, осим поступка употребе у посебне сврхе, да је царински надзор робе за употребу у посебне сврхе или привремени смештај прописно завршен, односно, у случају операција које нису посебни поступци и привремени смештај, да је ситуација са робом регулисана. <0}
{0>At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged to pay the requested sums.<}100{>Надлежни орган, на захтев доле потписаног и из сваког разлога који се признаје као оправдан, може да продужи рок од 30 дана од датума подношења захтева за плаћање у коме су он или она дужни да плате тражене износе.<0} {0>The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in the country concerned.<}100{>Трошкови настали као резултат одобрења овог додатног периода, а нарочито свака камата, морају се обрачунавати тако да износ буде еквивалентан оном који би био наплаћен под сличним околностима на тржишту новца или финансијском тржишту у датој земљи.<0}
{0>This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this undertaking unless the undersigned is called upon to pay a debt incurred during a customs operation commenced before the preceding demand for payment was received or within 30 days thereafter.<}100{> Овај износ се не може умањити за било који износ који је већ плаћен под условима овог обавезивања, осим ако се од доле потписаног затражи да плати дуг настао у току царинске операције започете пре него што је претходни захтев за плаћање примљен или у року од 30 дана након тога. <0}
3. {0>This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.<}100{>Ова обавеза важи од дана када је одобри царински орган обезбеђења.<0} {0>The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the customs operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.<}100{>Доле потписани остаје одговоран за плаћање сваког дуга насталог у току царинске операције обухваћене овом обавезом и започете пре ступања на снагу опозива или укидања обезбеђења, чак и ако је захтев за наплату поднет после тог датума.<0}
<0}
У .................................................................................................................................................. 
дана  ............................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
{0>(Signature) (13)<}100{>(Потпис) (10)
<0}
{0>II.<}100{>II.<0} {0>Approval by the office of guarantee<}100{>Одобрење царинског органа обезбеђења <0}
{0>Office of guarantee …<}100{> Царински орган обезбеђења …................................................................................................<0}
{0>Guarantor’s undertaking approved on …<}100{> Обавеза гаранта је прихваћена дана .......................................................................................
...................................................................................................................................................... (Печат и потпис)



____________________________
{0>(1) Surname and forename or name of firm.<}100{>(1) Презиме и име или назив привредног субјекта.<0}
{0>(2) Full address.<}100{>(2) Пуна адреса.<0}
{0>(3) Delete the name/names of the country/countries on whose territory the guarantee may not be used.<}100{>{0>(5) Surname and forename or name of the firm, and full address of the person providing the guarantee.<}100{>(3) Презиме и име или назив привредног субјекта и пуна адреса лица које полаже обезбеђење.<0}
{0>(6) Applicable with respect to the other charges due in connection with the import or export of the goods where the guarantee is used for the placing of goods under the Union/common transit procedure or may be used in more than one Member State or one Contracting Party.<}100{>(4) Примењује се у погледу других дажбина које се плаћају у вези са увозом или извозом робе ако се обезбеђење употребљава за стављање робе у национални/заједнички поступак транзита или се може употребљавати у више уговорних страна.<0}
{0>(7) Delete what does not apply.<}100{>(5) Прецртати оно што се не примењује.<0}
{0>(8) Delete what does not apply.<}100{>(6) Прецртати оно што се не примењује. <0}
{0>(9) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(7) Поступци осим заједничког транзита примењују се само у Републици Србији.<0}
{0>(10) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(8) Поступци осим заједничког транзита примењују се само у Републици Србији.<0}
{0>(11) For amounts declared in a customs declaration for the end-use procedure.<}100{>(9) За износе декларисане у царинској декларацији за поступак употребе у посебне сврхе.<0}
{0>(13) The person signing the document must enter the following, by hand, before his or her signature:<}100{>(10) Лице које потписује документ мора пре свог потписа руком уписати следеће:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Обезбеђење за износ од …” (износ се уписује словима).<0}


ПРИЛОГ 15

ГАРАНЦИЈА – ЗАЈЕДНИЧКА ГАРАНЦИЈА

I. Обавеза коју је преузео гарант

1.Доле потписани1  ………………………………………………… са пребивалиштем у2 ………………………………………….. овим заједнички и појединачно (солидарно) гарантује у царинском органу обезбеђења …………………………………до највишег износа од…………………………… за Европску унију (која обухвата Краљевину Белгију, Републику Бугарску, Чешку Републику, Краљевину Данску, Савезну Републику Немачку, Републику Естонију, Хеленску Републику, Републику Хрватску, Краљевину Шпанију, Француску Републику, Ирску, Републику Италију, Републику Кипар, Републику Летонију, Републику Литванију, Велико Војводство Луксембурга, Мађарску, Републику Малту, Краљевину Холандију, Републику Аустрију, Републику Пољску, Португалску Републику, Румунију, Републику Словенију, Словачку Републику, Републику Финску, Краљевину Шведску, Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске) и Републику Исланд, Републику Северну Македонију, Краљевину Норвешку, Републику Србију, Швајцарску Конфедерацију, Републику Турску3, Кнежевину Андору и Републику Сан Марино4 за сваки износ за који лице које обезбеђује ову гаранцију5: . . . . . . . . . . . . . . . . . 

може бити или може постати одговорно горе наведеним земљама за дуг у виду дажбина и других накнада6 које могу настати или су настале за робу која је покривена царинским поступцима наведеним у тачки 1а односно тачки 1б.
Највиши износ гаранције се састоји од износа од: ……………………………….

а) 100/50/30 %7 дела референтног износа који одговара износу царинских дажбина и других накнада које могу настати, који је једнак износима из тачке 1а,

и ………………………..

б) 100/30 %8 дела референтног износа који одговара износу царинских дажбина и других накнада које су настале, који је једнак износима из тачке 1б.
[bookmark: page114]
1а. Износи који чине део референтног износа који одговара износу царинског дуга и, по потреби, других дажбина које могу настати су следећи, за сваку од доле наведених потреба9:

1) привремени смештај - …., 

2) заједнички транзитни поступак - …, 

3) поступак царинског складиштења - …, 

4) поступак привременог увоза са потпуним ослобођењем од увозних дажбина - …, 

5) поступак активног оплемењивања - … , 

6) поступак за употребу у посебне сврхе - … 

7) уколико се не примењује ништа од наведеног – навести врсту поступка - … . 
1б. Износи који чине део референтног износа који одговара износу царинског дуга и, по потреби, других дажбина које су настале су следеће, за сваку од сврха наведених у наставку10:

1) стављање у слободан промет по редовној царинској декларацији, без одложеног плаћања - …, 
2) стављање у слободан промет по редовној царинској декларацији са одложеним плаћањем - …, 
в) 	стављање у слободан промет по царинској декларацији која је поднета у складу са чланом 166. Уредбе (ЕУ) 952/2013 Европског парламента и Савета од 9. октобра 2013. о утврђивању Царинског кодекса Уније - …, 
г) 	стављање у слободан промет по царинској декларацији која је поднета у складу са чланом 182. Уредбе (ЕУ) 952/2013 Европског парламента и Савета од 9. октобра 2013. о утврђивању Царинског кодекса Уније - …, 
д) 	поступак привременог увоза са делимичним ослобођењем од увозних дажбина - …, 
ђ) 	поступак за  употребу у посебне сврхе - …(11) 
е) 	ако се не примењује ништа од наведеног – навести врсту поступка - … . 

2. Доле потписани се обавезује да ће извршити плаћање тражених износа на први писани захтев надлежних органа земаља из тачке 1, а без могућности одлагања плаћања тражених износа дуже од 30 дана од дана подношења захтева, осим ако он или она или било које друго заинтересовано лице пре истека тог рока не докаже царинским органима, да је посебан поступак који није поступак за употребу у посебне сврхе окончан, да је царински надзор робе за употребу у посебне сврхе или привремени смештај правилно завршен или да је, у случају поступака који нису посебни поступци и привремени смештај, ситуација са робом регулисана.

Надлежни органи, на захтев доле потписаног и из разлога који се сматра оправданим, могу да продуже рок од 30 дана рачунајући од дана подношења захтева за плаћање,  у ком он или она има обавезу да изврши плаћање тражених износа. Трошкови настали одобравањем тог додатног рока, а нарочито камате, морају се обрачунати тако да износ буде једнак оном који би био наплаћен под сличним условима на новчаном или финансијском тржишту у датој земљи.

Овај износ се не може умањити за износ који је већ плаћен под условима ове исправе, осим ако се од доле потписаног затражи да плати дуг који се појави у току царинског поступка који је започет пре пријема претходног захтева или у року од 30 дана после тога.
3. [bookmark: page115]Ова обавеза важи од дана када је прихвати царински орган обезбеђења. Доле потписани остаје одговоран за плаћање сваког дуга који настане у току царинског поступка који је обухваћен овом исправом и који је започет пре ступања на снагу било каквог отказивања или укидања гаранције, чак и ако је захтев за наплату поднет после тог датума. 

4. За потребе ове исправе, потписник наводи своју адресу за достављање12 у свакој од осталих земаља наведених у тачки 1. као 

	Земља
	Презиме и име,  или назив фирме,

	
	и пуна адреса

	
	

	
	

	
	

	
	



Доле потписани потврђује да прихватa да су му била уредно достављена сва писма и обавештења, као и све формалности и поступци у вези са овом исправом, упућени или извршени у писаном облику на једну од његових или њених адреса за достављање.

Доле потписани признаје надлежност судова у местима где је њена/његова службена адреса за достављање.

Доле потписани се обавезује да неће мењати адресу за достављање или, ако он или она мора да промени једну или више тих адреса, да ће о томе унапред обавестити царински орган обезбеђења.

Сачињено у…………………………
дана…………………………………..

………………………………………………
(Потпис)13


II. Прихватање од стране царинског органа обезбеђења

Царински орган обезбеђења…………………………………………………………………

Обавеза гаранта је прихваћена дана……………….......……………………………………

(Печат и потпис)


1 Презиме и име, назив фирме.
2 Пуна адреса.
3 Прецртати име/имена земље/земаља на чијој територији се гаранција не може користити.
4 Упућивање на Кнежевину Андору и Републику Сан Марино примењује се само на транзитне поступке Уније.
5 Презиме и име или назив фирме, и пуна адреса лица које обезбеђује гаранцију.
6 Примењује се у односу на друге накнаде настале у вези са увозом или извозом робе, када се гаранција користи за стављање робе у транзитни поступак Уније/заједнички транзитни поступак или се може користити у више од једне државе чланице или једне уговорне стране.
7 Прецртати непотребно
8 Прецртати непотребно
9 Поступци који нису заједнички транзит се примењују само у Европској унији.
10 Поступци који нису заједнички транзит се примењују само у Европској унији.
11 За износе из царинске декларације за поступак  употребу у посебне сврхе.
12Ако у закону земље не постоји одредба за адресу за достављање, гарант у тој земљи именује заступника који је овлашћен да прима сва саопштења упућена њему, а потврда из подстава 2. и исправа из подстава 4. тачке 4. састављају се на начин дат у тим подставовима. Судови у местима у којима се налазе адресе за достављање гаранта или његових заступника има надлежност у споровима који се односе на ову гаранцију
13 Лице које потписује документ мора пре свог потписа руком уписати следеће:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Обезбеђење за износ од …” (износ се уписује словима).
<0}

ПРИЛОГ 16

УВЕРЕЊЕ О ЗАЈЕДНИЧКОМ ОБЕЗБЕЂЕЊУ

TC31 - УВЕРЕЊЕ О ЗАЈЕДНИЧКОМ ОБЕЗБЕЂЕЊУ 
                                                                                                                                  (Предња страна)
	1.
	Важи до
		 
	Дан  
	Месец
	Година
	 

	 
	 
	 
	 
	 



	2. Број

	3.
	Носилац поступка
(презиме и име или назив фирме, пуна адреса и земља)
	 

	4.
	Гарант
(презиме и име или назив фирме, пуна адреса и земља)
	 

	5.
	Царински орган обезбеђења
(назив, пуна адреса и земља)
	 

	6.
	Референтни износ
	бројевима:
	словима:

	
	Шифра валуте
	 
	
	

	7.
	Царински орган обезбеђења потврђује да је горе наведени носилац поступка положио заједничко обезбеђење које важи за национални транзитни поступак или заједнички транзитни поступак кроз царинску територију оних земаља које су наведене испод и чија имена нису прецртана:
ЕВРОПСКА УНИЈА, ИСЛАНД, РЕПУБЛИКА СЕВЕРНА МАКЕДОНИЈА, НОРВЕШКА, РЕПУБЛИКА СРБИЈА, ШВАЈЦАРСКА, ТУРСКА, АНДОРА (*) , САН МАРИНО (*)

		8.
	Посебне примедбе
  
	
	 

	9.
 
 
		Период важења продужен до

	Дан/Месец/Год укључујући

	 



	

	 Сачињено у _______________ дана _________________ 
                             (Место)                               (Датум)

 (Потпис и печат царинског органа обезбеђења)
	Сачињено у _______________ дана _________________
                             (Место)                               (Датум)

(Потпис и печат царинског органа обезбеђења)





(*) само за транзитни поступак Уније
	10.
	Лица која су овлашћена да у име носиоца поступка потпишу декларацију за национални поступак транзита или заједнички транзитни поступак:
	 



 (полеђина)
	11. Презиме, име и примерак потписа овлашћеног лица
	12. Потпис носиоца поступка(1)
	11. Презиме, име и примерак потписа овлашћеног лица
	12. Потпис носиоца поступка(1)

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 



(1) Када је носилац поступка правно лице, лице чији се потпис појављује у рубрици 12 мора свом потпису додати и своје презиме, име и у ком својству потписује.
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ПРИЛОГ 17

УВЕРЕЊЕ О ОСЛОБОЂЕЊУ ОД ПОЛАГАЊА ОБЕЗБЕЂЕЊА

TC33 - УВЕРЕЊЕ О ОСЛОБОЂЕЊУ ОД ПОЛАГАЊА ОБЕЗБЕЂЕЊА
                                                                                                                              (Предња страна)
	1.
	Важи до
		 
	Дан  
	Месец
	Година
	 

	 
	 
	 
	 
	 



	2. Број

	3.
	Носилац поступка
(презиме и име или назив фирме, пуна адреса и земља)
	 

	4.
	Царински орган обезбеђења
(назив, пуна адреса и земља)
	 

	5.
	Референтни износ
	бројевима:
	словима:

	
	Шифра валуте
	 
	
	

	6.
	Царински орган обезбеђења потврђује да је горе наведеном носиоцу поступка одобрено ослобођење од полагања обезбеђења које важи за национални транзитни поступак или заједнички транзитни поступак кроз царинску територију оних земаља које су наведене испод и чија имена нису прецртана:
ЕВРОПСКА УНИЈА, ИСЛАНД, РЕПУБЛИКА СЕВЕРНА МАКЕДОНИЈА, НОРВЕШКА, РЕПУБЛИКА СРБИЈА, ШВАЈЦАРСКА, ТУРСКА, АНДОРА (*) , САН МАРИНО (*)

		7.
	Посебне примедбе

	

	8.
 
 
		Период важења продужен до

	Дан/Месец/Год укључујући

	 



	


Сачињено у _______________ дана _________________
(Место)                               (Датум)

(Потпис и печат царинског органа обезбеђења)

	Сачињено у _______________ дана _________________
(Место)                               (Датум)

(Потпис и печат царинског органа обезбеђења)
	





(*) само за транзитни поступак Уније
	9.
	Лица која су овлашћена да у име носиоца поступка потпишу декларацију за национални поступак транзита или заједнички транзитни поступак:
	 



 (полеђина)
	10. Презиме, име и примерак потписа овлашћеног лица
	11. Потпис носиоца поступка(1)
	10. Презиме, име и примерак потписа овлашћеног лица
	11. Потпис носиоца поступка(1)

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 

	 
	 
	 
	 



(1) Када је носилац поступка правно лице, лице чији се потпис појављује у рубрици 11 мора свом потпису додати и своје презиме, име и у ком својству потписује.
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ПРИЛОГ 18
ГАРАНЦИЈА – ЗАЈЕДНИЧКО OБЕЗБЕЂЕЊЕ 
{0>I. Undertaking by the guarantor<}100{>I. Обавеза коју је преузео гарант<0}
1. {0>The undersigned (1) …<}100{>Доле потписани Банка XXX..<0}{0>Resident at (2) ….<}100{>са пребивалиштем у XXX, Улица XXX. <0}{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>овим заједнички и појединачно (солидарно) гарантује, у царинском органу обезбеђења УПРАВА ЦАРИНА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, Булевар Зорана Ђинђића 155а, 11070 Нови Београд.<0}{0>up to a maximum amount of …<}100{>до максималног износа од 3.000.000,00 динара <0} {0>in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), and the Republic of Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey (3), the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (4),<}100{>за Републику Србију, <0} {0>any amount for which the person providing this guarantee (5):<}100{>за све износе за које лице које полаже ово обезбеђење: КОМПАНИЈА XXX<0} {0>… may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges (6) which may be or have been incurred with respect to the goods covered by the customs operations indicated in point 1a and/or point 1b.<}100{> јесте или може да постане одговорно горе наведеној земљи за дуг у виду царинских и других дажбина (3) које могу настати или су настале у вези са робом обухваћеном царинским операцијама наведеним у тач. 1а и/или 1б.<0}
{0>The maximum amount of the guarantee is composed of an amount of:<}100{>Максимални износ обезбеђења састоји се из износа од:<0} 3.000.000,00 динара:
{0>(a) being 100/50/30 % (7) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which may be incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1a;<}100{>1) који је 30% референтног износа који одговара износу царинских дугова и других дажбина које могу настати, једнак збиру износа наведених у тачки 1а;<0}
{0>and<}100{>и<0}
.................................................................................................................................................
{0>(b) being 100/30 % (8) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which have been incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1b.<}100{>2) који је 100/30% (6) референтног износа који одговара износу царинских дугова и других дажбина који су настали, једнак збиру износа наведених у тачки 1б.<0}
{0>1a.<}100{>1a.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which may be incurred are following for each of the purposes listed below (9):<}100{>Износи који чине референтног износа који одговара износу царинских дугова и, по потреби, других дажбина које могу настати дати су у наставку за (7):<0}
{0>(a) temporary storage — …;<}100{>1) привремени смештај – …;<0}
{0>(b) (Union transit procedure/common transit procedure — …;<}100{>2) национални поступак транзита – 3.000.000,00 дин, <0}
{0>(c) customs warehousing procedure — …;<}100{>3) поступак царинског складиштења – …;<0}
{0>(d) temporary admission procedure with total relief from import duty — …;<}100{>4) поступак привременог увоза са потпуним ослобођењем од плаћања увозних дажбина – …;<0}
{0>(e) inward processing procedure — … ;<}100{>5) поступак активног оплемењивања – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … ;<}100{>6) поступак употребе у посебне сврхе – …;<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ако није ниједна од наведених – навести другу врсту операције – … .<0}
{0>1b.<}100{>1б.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which have been incurred are following for each of the purposes listed below (10):<}100{>Износи који чине део референтног износа који одговара износу царинских дугова и, по потреби, других дажбина које су настале дати су у наставку за (8):<0}
{0>(a) release for free circulation under normal customs declaration without deferred payment — …;<}100{>1) стављање у слободан промет на основу редовне декларације без одложеног плаћања – …;<0}
{0>(b) release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment — …;<}100{>2) стављање у слободан промет на основу редовне декларације са одложеним плаћањем – …;<0}
{0>(c) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>3) стављање у слободан промет на основу декларације поднете у складу са чланом 145. Царинског закона – …;<0}
{0>(d) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>4) стављање у слободан промет на основу декларације поднете у складу са чланом 158. Царинског закона – …;<0}
{0>(e) temporary admission procedure with partial relief from import duty — …;<}100{>5) поступак привременог увоза са делимичним ослобођењем од плаћања увозних дажбина – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … (11);<}100{>6) поступак употребе у посебне сврхе – … (9);<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ако није ниједна од наведених – навести другу врсту операције – … .<0}
2. {0>The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested up to the limit of the abovementioned maximum amount, unless he or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs authorities, that the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in case of the operations other than special procedures, that the situation of goods has been regularised.<}100{>Доле потписани се обавезује да плати на први писани захтев надлежних органа земље из тачке 1. и без могућности одлагања плаћања тражених износа дуже од 30 дана од дана подношења захтева, до границе наведеног максималног износа, осим ако он/она односно било које друго заинтересовано лице, пре истека тог рока, не докаже надлежним органима, да је окончан посебни поступак, осим поступка употребе у посебне сврхе, да је царински надзор робе за употребу у посебне сврхе или привремени смештај прописно завршен, односно, у случају операција које нису посебни поступци и привремени смештај, да је ситуација са робом регулисана. <0}
{0>At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged to pay the requested sums.<}100{>Надлежни орган, на захтев доле потписаног и из сваког разлога који се признаје као оправдан, може да продужи рок од 30 дана од датума подношења захтева за плаћање у коме су он или она дужни да плате тражене износе.<0} {0>The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in the country concerned.<}100{>Трошкови настали као резултат одобрења овог додатног периода, а нарочито свака камата, морају се обрачунавати тако да износ буде еквивалентан оном који би био наплаћен под сличним околностима на тржишту новца или финансијском тржишту у датој земљи.<0}
{0>This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this undertaking unless the undersigned is called upon to pay a debt incurred during a customs operation commenced before the preceding demand for payment was received or within 30 days thereafter.<}100{> Овај износ се не може умањити за било који износ који је већ плаћен под условима овог обавезивања, осим ако се од доле потписаног затражи да плати дуг настао у току царинске операције започете пре него што је претходни захтев за плаћање примљен или у року од 30 дана након тога. <0}
3. {0>This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.<}100{>Ова обавеза важи од дана када је одобри царински орган обезбеђења.<0} {0>The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the customs operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.<}100{>Доле потписани остаје одговоран за плаћање сваког дуга насталог у току царинске операције обухваћене овом обавезом и започете пре ступања на снагу опозива или укидања обезбеђења, чак и ако је захтев за наплату поднет после тог датума.<0}
<0}
У .................................................................................................................................................. 
дана  ............................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
{0>(Signature) (13)<}100{>(Потпис) (10)





<0}
{0>II.<}100{>II.<0} {0>Approval by the office of guarantee<}100{>Одобрење царинског органа обезбеђења <0}
{0>Office of guarantee …<}100{> Царински орган обезбеђења …................................................................................................<0}
{0>Guarantor’s undertaking approved on …<}100{> Обавеза гаранта је прихваћена дана .......................................................................................
.....................................................................................
 (Печат и потпис)




























____________________________
{0>(1) Surname and forename or name of firm.<}100{>(1) Презиме и име или назив привредног субјекта.<0}
{0>(2) Full address.<}100{>(2) Пуна адреса.<0}
{0>(3) Delete the name/names of the country/countries on whose territory the guarantee may not be used.<}100{>{0>(5) Surname and forename or name of the firm, and full address of the person providing the guarantee.<}100{>(3) Презиме и име или назив привредног субјекта и пуна адреса лица које полаже обезбеђење.<0}
{0>(6) Applicable with respect to the other charges due in connection with the import or export of the goods where the guarantee is used for the placing of goods under the Union/common transit procedure or may be used in more than one Member State or one Contracting Party.<}100{>(4) Примењује се у погледу других дажбина које се плаћају у вези са увозом или извозом робе ако се обезбеђење употребљава за стављање робе у национални/заједнички поступак транзита или се може употребљавати у више уговорних страна.<0}
{0>(7) Delete what does not apply.<}100{>(5) Прецртати оно што се не примењује.<0}
{0>(8) Delete what does not apply.<}100{>(6) Прецртати оно што се не примењује. <0}
{0>(9) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(7) Поступци осим заједничког транзита примењују се само у Републици Србији.<0}
{0>(10) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(8) Поступци осим заједничког транзита примењују се само у Републици Србији.<0}
{0>(11) For amounts declared in a customs declaration for the end-use procedure.<}100{>(9) За износе декларисане у царинској декларацији за поступак употребе у посебне сврхе.<0}
{0>(13) The person signing the document must enter the following, by hand, before his or her signature:<}100{>(10) Лице које потписује документ мора пре свог потписа руком уписати следеће:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Обезбеђење за износ од …” (износ се уписује словима).

{0>ANNEX 32-03<}100{>ПРИЛОГ 19
ГАРАНЦИЈА – ЗАЈЕДНИЧКО OБЕЗБЕЂЕЊЕ 
{0>I. Undertaking by the guarantor<}100{>I. Обавеза коју је преузео гарант<0}
1. {0>The undersigned (1) …<}100{>Доле потписани Банка XXX..<0}{0>Resident at (2) ….<}100{>са пребивалиштем у XXX, Улица XXX. <0}{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>овим заједнички и појединачно (солидарно) гарантује, у царинском органу обезбеђења УПРАВА ЦАРИНА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, Булевар Зорана Ђинђића 155а, 11070 Нови Београд.<0}{0>up to a maximum amount of …<}100{>до максималног износа од 5.000.000,00 дин.<0} {0>in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), and the Republic of Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey (3), the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (4),<}100{>за Републику Србију,<0} {0>any amount for which the person providing this guarantee (5):<}100{>за све износе за које лице које полаже ово обезбеђење:КОМПАНИЈА XXX<0} {0>… may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges (6) which may be or have been incurred with respect to the goods covered by the customs operations indicated in point 1a and/or point 1b.<}100{> јесте или може да постане одговорно горе наведеној земљи за дуг у виду царинских и других дажбина (3) које могу настати или су настале у вези са робом обухваћеном царинским операцијама наведеним у тач. 1а и/или 1б.<0}
{0>The maximum amount of the guarantee is composed of an amount of:<}100{>Максимални износ обезбеђења састоји се из износа од:<0} 5.000.000,00 динара:
{0>(a) being 100/50/30 % (7) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which may be incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1a;<}100{>1) који је 50% референтног износа који одговара износу царинских дугова и других дажбина које могу настати, једнак збиру износа наведених у тачки 1а;<0}
{0>and<}100{>и<0}
.................................................................................................................................................
{0>(b) being 100/30 % (8) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which have been incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1b.<}100{>2) који је 100/30% (6) референтног износа који одговара износу царинских дугова и других дажбина који су настали, једнак збиру износа наведених у тачки 1б.<0}
{0>1a.<}100{>1a.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which may be incurred are following for each of the purposes listed below (9):<}100{>Износи који чине референтног износа који одговара износу царинских дугова и, по потреби, других дажбина које могу настати дати су у наставку за (7):<0}
{0>(a) temporary storage — …;<}100{>1) привремени смештај – …;<0}
{0>(b) (Union transit procedure/common transit procedure — …;<}100{>2) национални поступак транзита – 5.000.000,00 дин, <0}
{0>(c) customs warehousing procedure — …;<}100{>3) поступак царинског складиштења – …;<0}
{0>(d) temporary admission procedure with total relief from import duty — …;<}100{>4) поступак привременог увоза са потпуним ослобођењем од плаћања увозних дажбина – …;<0}
{0>(e) inward processing procedure — … ;<}100{>5) поступак активног оплемењивања – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … ;<}100{>6) поступак употребе у посебне сврхе – …;<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ако није ниједна од наведених – навести другу врсту операције – … .<0}
{0>1b.<}100{>1б.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which have been incurred are following for each of the purposes listed below (10):<}100{>Износи који чине део референтног износа који одговара износу царинских дугова и, по потреби, других дажбина које су настале дати су у наставку за (8):<0}
{0>(a) release for free circulation under normal customs declaration without deferred payment — …;<}100{>1) стављање у слободан промет на основу редовне декларације без одложеног плаћања – …;<0}
{0>(b) release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment — …;<}100{>2) стављање у слободан промет на основу редовне декларације са одложеним плаћањем – …;<0}
{0>(c) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>3) стављање у слободан промет на основу декларације поднете у складу са чланом 145. Царинског закона – …;<0}
{0>(d) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>4) стављање у слободан промет на основу декларације поднете у складу са чланом 158. Царинског закона – …;<0}
{0>(e) temporary admission procedure with partial relief from import duty — …;<}100{>5) поступак привременог увоза са делимичним ослобођењем од плаћања увозних дажбина – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … (11);<}100{>6) поступак употребе у посебне сврхе – … (9);<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ако није ниједна од наведених – навести другу врсту операције – … .<0}
2. {0>The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested up to the limit of the abovementioned maximum amount, unless he or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs authorities, that the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in case of the operations other than special procedures, that the situation of goods has been regularised.<}100{>Доле потписани се обавезује да плати на први писани захтев надлежних органа земље из тачке 1. и без могућности одлагања плаћања тражених износа дуже од 30 дана од дана подношења захтева, до границе наведеног максималног износа, осим ако он/она односно било које друго заинтересовано лице, пре истека тог рока, не докаже надлежним органима, да је окончан посебни поступак, осим поступка употребе у посебне сврхе, да је царински надзор робе за употребу у посебне сврхе или привремени смештај прописно завршен, односно, у случају операција које нису посебни поступци и привремени смештај, да је ситуација са робом регулисана. <0}
{0>At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged to pay the requested sums.<}100{>Надлежни орган, на захтев доле потписаног и из сваког разлога који се признаје као оправдан, може да продужи рок од 30 дана од датума подношења захтева за плаћање у коме су он или она дужни да плате тражене износе.<0} {0>The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in the country concerned.<}100{>Трошкови настали као резултат одобрења овог додатног периода, а нарочито свака камата, морају се обрачунавати тако да износ буде еквивалентан оном који би био наплаћен под сличним околностима на тржишту новца или финансијском тржишту у датој земљи.<0}
{0>This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this undertaking unless the undersigned is called upon to pay a debt incurred during a customs operation commenced before the preceding demand for payment was received or within 30 days thereafter.<}100{> Овај износ се не може умањити за било који износ који је већ плаћен под условима овог обавезивања, осим ако се од доле потписаног затражи да плати дуг настао у току царинске операције започете пре него што је претходни захтев за плаћање примљен или у року од 30 дана након тога. <0}
3. {0>This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.<}100{>Ова обавеза важи од дана када је одобри царински орган обезбеђења.<0} {0>The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the customs operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.<}100{>Доле потписани остаје одговоран за плаћање сваког дуга насталог у току царинске операције обухваћене овом обавезом и започете пре ступања на снагу опозива или укидања обезбеђења, чак и ако је захтев за наплату поднет после тог датума.<0}
<0}
У .................................................................................................................................................. 
дана  ............................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
{0>(Signature) (13)<}100{>(Потпис) (10)



<0}
{0>II.<}100{>II.<0} {0>Approval by the office of guarantee<}100{>Одобрење царинског органа обезбеђења <0}
{0>Office of guarantee …<}100{> Царински орган обезбеђења …................................................................................................<0}
{0>Guarantor’s undertaking approved on …<}100{> Обавеза гаранта је прихваћена дана .......................................................................................
...................................................................................................................................................... (Печат и потпис)




























____________________________
{0>(1) Surname and forename or name of firm.<}100{>(1) Презиме и име или назив привредног субјекта.<0}
{0>(2) Full address.<}100{>(2) Пуна адреса.<0}
{0>(3) Delete the name/names of the country/countries on whose territory the guarantee may not be used.<}100{>{0>(5) Surname and forename or name of the firm, and full address of the person providing the guarantee.<}100{>(3) Презиме и име или назив привредног субјекта и пуна адреса лица које полаже обезбеђење.<0}
{0>(6) Applicable with respect to the other charges due in connection with the import or export of the goods where the guarantee is used for the placing of goods under the Union/common transit procedure or may be used in more than one Member State or one Contracting Party.<}100{>(4) Примењује се у погледу других дажбина које се плаћају у вези са увозом или извозом робе ако се обезбеђење употребљава за стављање робе у национални/заједнички поступак транзита или се може употребљавати у више уговорних страна.<0}
{0>(7) Delete what does not apply.<}100{>(5) Прецртати оно што се не примењује.<0}
{0>(8) Delete what does not apply.<}100{>(6) Прецртати оно што се не примењује. <0}
{0>(9) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(7) Поступци осим заједничког транзита примењују се само у Републици Србији.<0}
{0>(10) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(8) Поступци осим заједничког транзита примењују се само у Републици Србији.<0}
{0>(11) For amounts declared in a customs declaration for the end-use procedure.<}100{>(9) За износе декларисане у царинској декларацији за поступак употребе у посебне сврхе.<0}
{0>(13) The person signing the document must enter the following, by hand, before his or her signature:<}100{>(10) Лице које потписује документ мора пре свог потписа руком уписати следеће:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Обезбеђење за износ од …” (износ се уписује словима).
{0>ANNEX 32-03<}100{>ПРИЛОГ 20
ГАРАНЦИЈА – ЗАЈЕДНИЧКО OБЕЗБЕЂЕЊЕ 
{0>I. Undertaking by the guarantor<}100{>I. Обавеза коју је преузео гарант<0}
1. {0>The undersigned (1) …<}100{>Доле потписани Банка XXX..<0}{0>Resident at (2) ….<}100{>са пребивалиштем у XXX, Улица XXX. <0}{0>hereby jointly and severally guarantees, at the office of guarantee of …<}100{>овим заједнички и појединачно (солидарно) гарантује, у царинском органу обезбеђења УПРАВА ЦАРИНА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, Булевар Зорана Ђинђића 155а, 11070 Нови Београд.<0}{0>up to a maximum amount of …<}100{>до максималног износа од 10.000.000,00 дин.<0} {0>in favour of the European Union (comprising the Kingdom of Belgium, the Republic of Bulgaria, the Czech Republic, the Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Republic of Estonia, Ireland, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the French Republic, the Republic of Croatia, the Italian Republic, the Republic of Cyprus, the Republic of Latvia, the Republic of Lithuania, the Grand Duchy of Luxembourg, Hungary, the Republic of Malta, the Kingdom of the Netherlands, the Republic of Austria, the Republic of Poland, the Portuguese Republic, Romania, the Republic of Slovenia, the Slovak Republic, the Republic of Finland, the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland), and the Republic of Iceland, the former Yugoslav Republic of Macedonia, the Kingdom of Norway, the Swiss Confederation, the Republic of Turkey (3), the Principality of Andorra and the Republic of San Marino (4),<}100{>за Републику Србију,<0} {0>any amount for which the person providing this guarantee (5):<}100{>за све износе за које лице које полаже ово обезбеђење:КОМПАНИЈА XXX<0} {0>… may be or become liable to the abovementioned countries for debt in the form of duty and other charges (6) which may be or have been incurred with respect to the goods covered by the customs operations indicated in point 1a and/or point 1b.<}100{> јесте или може да постане одговорно горе наведеној земљи за дуг у виду царинских и других дажбина (3) које могу настати или су настале у вези са робом обухваћеном царинским операцијама наведеним у тач. 1а и/или 1б.<0}
{0>The maximum amount of the guarantee is composed of an amount of:<}100{>Максимални износ обезбеђења састоји се из износа од:<0} 10.000.000,00 динара:
{0>(a) being 100/50/30 % (7) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which may be incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1a;<}100{>1) који је 100% референтног износа који одговара износу царинских дугова и других дажбина које могу настати, једнак збиру износа наведених у тачки 1а;<0}
{0>and<}100{>и<0}
.................................................................................................................................................
{0>(b) being 100/30 % (8) of the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and other charges which have been incurred, equivalent to the sum of the amounts listed in point 1b.<}100{>2) који је 100/30% (6) референтног износа који одговара износу царинских дугова и других дажбина који су настали, једнак збиру износа наведених у тачки 1б.<0}
{0>1a.<}100{>1a.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which may be incurred are following for each of the purposes listed below (9):<}100{>Износи који чине референтног износа који одговара износу царинских дугова и, по потреби, других дажбина које могу настати дати су у наставку за (7):<0}
{0>(a) temporary storage — …;<}100{>1) привремени смештај – …;<0}
{0>(b) (Union transit procedure/common transit procedure — …;<}100{>2) национални поступак транзита – 10.000.000,00 дин, <0}
{0>(c) customs warehousing procedure — …;<}100{>3) поступак царинског складиштења – …;<0}
{0>(d) temporary admission procedure with total relief from import duty — …;<}100{>4) поступак привременог увоза са потпуним ослобођењем од плаћања увозних дажбина – …;<0}
{0>(e) inward processing procedure — … ;<}100{>5) поступак активног оплемењивања – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … ;<}100{>6) поступак употребе у посебне сврхе – …;<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ако није ниједна од наведених – навести другу врсту операције – … .<0}
{0>1b.<}100{>1б.<0} {0>The amounts forming the part of the reference amount corresponding to an amount of customs debts and, where applicable, other charges which have been incurred are following for each of the purposes listed below (10):<}100{>Износи који чине део референтног износа који одговара износу царинских дугова и, по потреби, других дажбина које су настале дати су у наставку за (8):<0}
{0>(a) release for free circulation under normal customs declaration without deferred payment — …;<}100{>1) стављање у слободан промет на основу редовне декларације без одложеног плаћања – …;<0}
{0>(b) release for free circulation under normal customs declaration with deferred payment — …;<}100{>2) стављање у слободан промет на основу редовне декларације са одложеним плаћањем – …;<0}
{0>(c) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 166 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>3) стављање у слободан промет на основу декларације поднете у складу са чланом 145. Царинског закона – …;<0}
{0>(d) release for free circulation under a customs declaration lodged in accordance with Article 182 of Regulation (EU) No 952/2013 of the European Parliament and of the Council of 9 October 2013 laying down the Union Customs Code — …;<}100{>4) стављање у слободан промет на основу декларације поднете у складу са чланом 158. Царинског закона – …;<0}
{0>(e) temporary admission procedure with partial relief from import duty — …;<}100{>5) поступак привременог увоза са делимичним ослобођењем од плаћања увозних дажбина – …;<0}
{0>(f) end-use procedure — … (11);<}100{>6) поступак употребе у посебне сврхе – … (9);<0}
{0>(g) if another — indicate the other kind of operation — … .<}100{>7) ако није ниједна од наведених – навести другу врсту операције – … .<0}
2. {0>The undersigned undertakes to pay upon the first application in writing by the competent authorities of the countries referred to in point 1 and without being able to defer payment beyond a period of 30 days from the date of application the sums requested up to the limit of the abovementioned maximum amount, unless he or she or any other person concerned establishes before the expiry of that period, to the satisfaction of the customs authorities, that the special procedure other than the end-use procedure has been discharged, the customs supervision of end-use goods or the temporary storage has ended correctly or, in case of the operations other than special procedures, that the situation of goods has been regularised.<}100{>Доле потписани се обавезује да плати на први писани захтев надлежних органа земље из тачке 1. и без могућности одлагања плаћања тражених износа дуже од 30 дана од дана подношења захтева, до границе наведеног максималног износа, осим ако он/она односно било које друго заинтересовано лице, пре истека тог рока, не докаже надлежним органима, да је окончан посебни поступак, осим поступка употребе у посебне сврхе, да је царински надзор робе за употребу у посебне сврхе или привремени смештај прописно завршен, односно, у случају операција које нису посебни поступци и привремени смештај, да је ситуација са робом регулисана. <0}
{0>At the request of the undersigned and for any reasons recognised as valid, the competent authorities may defer beyond a period of 30 days from the date of application for payment the period within which he or she is obliged to pay the requested sums.<}100{>Надлежни орган, на захтев доле потписаног и из сваког разлога који се признаје као оправдан, може да продужи рок од 30 дана од датума подношења захтева за плаћање у коме су он или она дужни да плате тражене износе.<0} {0>The expenses incurred as a result of granting this additional period, in particular any interest, must be so calculated that the amount is equivalent to what would be charged under similar circumstances on the money market or financial market in the country concerned.<}100{>Трошкови настали као резултат одобрења овог додатног периода, а нарочито свака камата, морају се обрачунавати тако да износ буде еквивалентан оном који би био наплаћен под сличним околностима на тржишту новца или финансијском тржишту у датој земљи.<0}
{0>This amount may not be reduced by any sums already paid under the terms of this undertaking unless the undersigned is called upon to pay a debt incurred during a customs operation commenced before the preceding demand for payment was received or within 30 days thereafter.<}100{> Овај износ се не може умањити за било који износ који је већ плаћен под условима овог обавезивања, осим ако се од доле потписаног затражи да плати дуг настао у току царинске операције започете пре него што је претходни захтев за плаћање примљен или у року од 30 дана након тога. <0}
3. {0>This undertaking shall be valid from the day of its approval by the office of guarantee.<}100{>Ова обавеза важи од дана када је одобри царински орган обезбеђења.<0} {0>The undersigned shall remain liable for payment of any debt arising during the customs operation covered by this undertaking and commenced before any revocation or cancellation of the guarantee took effect, even if the demand for payment is made after that date.<}100{>Доле потписани остаје одговоран за плаћање сваког дуга насталог у току царинске операције обухваћене овом обавезом и започете пре ступања на снагу опозива или укидања обезбеђења, чак и ако је захтев за наплату поднет после тог датума.<0}
<0}
У .................................................................................................................................................. 
дана  ............................................................................................................................................
......................................................................................................................................................
{0>(Signature) (13)<}100{>(Потпис) (10)



<0}
{0>II.<}100{>II.<0} {0>Approval by the office of guarantee<}100{>Одобрење царинског органа обезбеђења <0}
{0>Office of guarantee …<}100{> Царински орган обезбеђења …................................................................................................<0}
{0>Guarantor’s undertaking approved on …<}100{> Обавеза гаранта је прихваћена дана .......................................................................................
...................................................................................................................................................... (Печат и потпис)




























____________________________
{0>(1) Surname and forename or name of firm.<}100{>(1) Презиме и име или назив привредног субјекта.<0}
{0>(2) Full address.<}100{>(2) Пуна адреса.<0}
{0>(3) Delete the name/names of the country/countries on whose territory the guarantee may not be used.<}100{>{0>(5) Surname and forename or name of the firm, and full address of the person providing the guarantee.<}100{>(3) Презиме и име или назив привредног субјекта и пуна адреса лица које полаже обезбеђење.<0}
{0>(6) Applicable with respect to the other charges due in connection with the import or export of the goods where the guarantee is used for the placing of goods under the Union/common transit procedure or may be used in more than one Member State or one Contracting Party.<}100{>(4) Примењује се у погледу других дажбина које се плаћају у вези са увозом или извозом робе ако се обезбеђење употребљава за стављање робе у национални/заједнички поступак транзита или се може употребљавати у више уговорних страна.<0}
{0>(7) Delete what does not apply.<}100{>(5) Прецртати оно што се не примењује.<0}
{0>(8) Delete what does not apply.<}100{>(6) Прецртати оно што се не примењује. <0}
{0>(9) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(7) Поступци осим заједничког транзита примењују се само у Републици Србији.<0}
{0>(10) Procedures other than common transit apply solely in the European Union.<}100{>(8) Поступци осим заједничког транзита примењују се само у Републици Србији.<0}
{0>(11) For amounts declared in a customs declaration for the end-use procedure.<}100{>(9) За износе декларисане у царинској декларацији за поступак употребе у посебне сврхе.<0}
{0>(13) The person signing the document must enter the following, by hand, before his or her signature:<}100{>(10) Лице које потписује документ мора пре свог потписа руком уписати следеће:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Обезбеђење за износ од …” (износ се уписује словима).

<0} ПРИЛОГ 21

ГАРАНЦИЈА  – ЗАЈЕДНИЧКО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ 

I. Обавеза коју је преузео гарант

1.Доле потписани1  Банка XXX са пребивалиштем у2 XXX, Улица XXX  овим заједнички и појединачно (солидарно) гарантује у царинском органу обезбеђења УПРАВА ЦАРИНА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, Булевар Зорана Ђинђића 155а, 11070 Нови Београд до највишег износа од 3.000.000,00 динара за Европску унију (која обухвата Краљевину Белгију, Републику Бугарску, Чешку Републику, Краљевину Данску, Савезну Републику Немачку, Републику Естонију, Хеленску Републику, Републику Хрватску, Краљевину Шпанију, Француску Републику, Ирску, Републику Италију, Републику Кипар, Републику Летонију, Републику Литванију, Велико Војводство Луксембурга, Мађарску, Републику Малту, Краљевину Холандију, Републику Аустрију, Републику Пољску, Португалску Републику, Румунију, Републику Словенију, Словачку Републику, Републику Финску, Краљевину Шведску, Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске) и Републику Исланд, Републику Северну Македонију, Краљевину Норвешку, Републику Србију, Швајцарску Конфедерацију, Републику Турску3, Кнежевину Андору и Републику Сан Марино4 за сваки износ за који лице које обезбеђује ову гаранцију5: . . . . . . . . . . . . . . . . . 

може бити или може постати одговорно горе наведеним земљама за дуг у виду дажбина и других накнада6 које могу настати или су настале за робу која је покривена царинским поступцима наведеним у тачки 1а односно тачки 1б.
Највиши износ гаранције се састоји од износа од: 3.000.000,00 динара

а) 30 %7 дела референтног износа који одговара износу царинских дажбина и других накнада које могу настати, који је једнак износима из тачке 1а,

и ………………………..

б) 100/30 %8 дела референтног износа који одговара износу царинских дажбина и других накнада које су настале, који је једнак износима из тачке 1б.

1а. Износи који чине део референтног износа који одговара износу царинског дуга и, по потреби, других дажбина које могу настати су следећи, за сваку од доле наведених потреба9:

8) привремени смештај - …., 

9) заједнички транзитни поступак - 3.000.000,00 динара

10) поступак царинског складиштења - …, 

11) поступак привременог увоза са потпуним ослобођењем од увозних дажбина - …, 

12) поступак активног оплемењивања - … , 

13) поступак за употребу у посебне сврхе - … 

14) уколико се не примењује ништа од наведеног – навести врсту поступка - … . 
1б. Износи који чине део референтног износа који одговара износу царинског дуга и, по потреби, других дажбина које су настале су следеће, за сваку од сврха наведених у наставку10:

3) стављање у слободан промет по редовној царинској декларацији, без одложеног плаћања - …, 
4) стављање у слободан промет по редовној царинској декларацији са одложеним плаћањем - …, 
в) 	стављање у слободан промет по царинској декларацији која је поднета у складу са чланом 166. Уредбе (ЕУ) 952/2013 Европског парламента и Савета од 9. октобра 2013. о утврђивању Царинског кодекса Уније - …, 
г) 	стављање у слободан промет по царинској декларацији која је поднета у складу са чланом 182. Уредбе (ЕУ) 952/2013 Европског парламента и Савета од 9. октобра 2013. о утврђивању Царинског кодекса Уније - …, 
д) 	поступак привременог увоза са делимичним ослобођењем од увозних дажбина - …, 
ђ) 	поступак за  употребу у посебне сврхе - …(11) 
е)   ако се не примењује ништа од наведеног – навести врсту поступка - … . 

2. Доле потписани се обавезује да ће извршити плаћање тражених износа на први писани захтев надлежних органа земаља из тачке 1, а без могућности одлагања плаћања тражених износа дуже од 30 дана од дана подношења захтева, осим ако он или она или било које друго заинтересовано лице пре истека тог рока не докаже царинским органима, да је посебан поступак који није поступак за употребу у посебне сврхе окончан, да је царински надзор робе за употребу у посебне сврхе или привремени смештај правилно завршен или да је, у случају поступака који нису посебни поступци и привремени смештај, ситуација са робом регулисана.

Надлежни органи, на захтев доле потписаног и из разлога који се сматра оправданим, могу да продуже рок од 30 дана рачунајући од дана подношења захтева за плаћање,  у ком он или она има обавезу да изврши плаћање тражених износа. Трошкови настали одобравањем тог додатног рока, а нарочито камате, морају се обрачунати тако да износ буде једнак оном који би био наплаћен под сличним условима на новчаном или финансијском тржишту у датој земљи.

Овај износ се не може умањити за износ који је већ плаћен под условима ове исправе, осим ако се од доле потписаног затражи да плати дуг који се појави у току царинског поступка који је започет пре пријема претходног захтева или у року од 30 дана после тога.
5. Ова обавеза важи од дана када је прихвати царински орган обезбеђења. Доле потписани остаје одговоран за плаћање сваког дуга који настане у току царинског поступка који је обухваћен овом исправом и који је започет пре ступања на снагу било каквог отказивања или укидања гаранције, чак и ако је захтев за наплату поднет после тог датума. 

6. За потребе ове исправе, потписник наводи своју адресу за достављање12 у свакој од осталих земаља наведених у тачки 1. као 

	Земља
	Презиме и име,  или назив фирме,

	
	и пуна адреса

	
	

	
	

	
	

	
	



Доле потписани потврђује да прихватa да су му била уредно достављена сва писма и обавештења, као и све формалности и поступци у вези са овом исправом, упућени или извршени у писаном облику на једну од његових или њених адреса за достављање.

Доле потписани признаје надлежност судова у местима где је њена/његова службена адреса за достављање.

Доле потписани се обавезује да неће мењати адресу за достављање или, ако он или она мора да промени једну или више тих адреса, да ће о томе унапред обавестити царински орган обезбеђења.

Сачињено у…………………………
дана…………………………………..

………………………………………………
(Потпис)13


II. Прихватање од стране царинског органа обезбеђења

Царински орган обезбеђења…………………………………………………………………….

Гаранција је прихваћена дана……………………………………………………

(Печат и потпис)




















1 Презиме и име, назив фирме.
2 Пуна адреса.
3 Прецртати име/имена земље/земаља на чијој територији се гаранција не може користити.
4 Упућивање на Кнежевину Андору и Републику Сан Марино примењује се само на транзитне поступке Уније.
5 Презиме и име или назив фирме, и пуна адреса лица које обезбеђује гаранцију.
6 Примењује се у односу на друге накнаде настале у вези са увозом или извозом робе, када се гаранција користи за стављање робе у транзитни поступак Уније/заједнички транзитни поступак или се може користити у више од једне државе чланице или једне уговорне стране.
7 Прецртати непотребно
8 Прецртати непотребно
9 Поступци који нису заједнички транзит се примењују само у Европској унији.
10 Поступци који нису заједнички транзит се примењују само у Европској унији.
11 За износе из царинске декларације за поступак  употребу у посебне сврхе.
12Ако у закону земље не постоји одредба за адресу за достављање, гарант у тој земљи именује заступника који је овлашћен да прима сва саопштења упућена њему, а потврда из подстава 2. и исправа из подстава 4. тачке 4. састављају се на начин дат у тим подставовима. Судови у местима у којима се налазе адресе за достављање гаранта или његових заступника има надлежност у споровима који се односе на ову гаранцију
13 Лице које потписује документ мора пре свог потписа руком уписати следеће:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Обезбеђење за износ од …” (износ се уписује словима).
<0} ПРИЛОГ 22

ГАРАНЦИЈА  – ЗАЈЕДНИЧКО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ 

I. Обавеза коју је преузео гарант

1.Доле потписани1  Банка XXX са пребивалиштем у2 XXX, Улица XXX  овим заједнички и појединачно (солидарно) гарантује у царинском органу обезбеђења УПРАВА ЦАРИНА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, Булевар Зорана Ђинђића 155а, 11070 Нови Београд до највишег износа од 5.000.000,00 динара за Европску унију (која обухвата Краљевину Белгију, Републику Бугарску, Чешку Републику, Краљевину Данску, Савезну Републику Немачку, Републику Естонију, Хеленску Републику, Републику Хрватску, Краљевину Шпанију, Француску Републику, Ирску, Републику Италију, Републику Кипар, Републику Летонију, Републику Литванију, Велико Војводство Луксембурга, Мађарску, Републику Малту, Краљевину Холандију, Републику Аустрију, Републику Пољску, Португалску Републику, Румунију, Републику Словенију, Словачку Републику, Републику Финску, Краљевину Шведску, Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске) и Републику Исланд, Републику Северну Македонију, Краљевину Норвешку, Републику Србију, Швајцарску Конфедерацију, Републику Турску3, Кнежевину Андору и Републику Сан Марино4 за сваки износ за који лице које обезбеђује ову гаранцију5: . . . . . . . . . . . . . . . . . 

може бити или може постати одговорно горе наведеним земљама за дуг у виду дажбина и других накнада6 које могу настати или су настале за робу која је покривена царинским поступцима наведеним у тачки 1а односно тачки 1б.
Највиши износ гаранције се састоји од износа од: 5.000.000,00 динара

а) 50%7 дела референтног износа који одговара износу царинских дажбина и других накнада које могу настати, који је једнак износима из тачке 1а,

и ………………………..

б) 100/30 %8 дела референтног износа који одговара износу царинских дажбина и других накнада које су настале, који је једнак износима из тачке 1б.

1а. Износи који чине део референтног износа који одговара износу царинског дуга и, по потреби, других дажбина које могу настати су следећи, за сваку од доле наведених потреба9:

15) привремени смештај - …., 

16) заједнички транзитни поступак - 5.000.000,00 динара

17) поступак царинског складиштења - …, 

18) поступак привременог увоза са потпуним ослобођењем од увозних дажбина - …, 

19) поступак активног оплемењивања - … , 

20) поступак за употребу у посебне сврхе - … 

21) уколико се не примењује ништа од наведеног – навести врсту поступка - … . 
1б. Износи који чине део референтног износа који одговара износу царинског дуга и, по потреби, других дажбина које су настале су следеће, за сваку од сврха наведених у наставку10:

5) стављање у слободан промет по редовној царинској декларацији, без одложеног плаћања - …, 
6) стављање у слободан промет по редовној царинској декларацији са одложеним плаћањем - …, 
в) 	стављање у слободан промет по царинској декларацији која је поднета у складу са чланом 166. Уредбе (ЕУ) 952/2013 Европског парламента и Савета од 9. октобра 2013. о утврђивању Царинског кодекса Уније - …, 
г) 	стављање у слободан промет по царинској декларацији која је поднета у складу са чланом 182. Уредбе (ЕУ) 952/2013 Европског парламента и Савета од 9. октобра 2013. о утврђивању Царинског кодекса Уније - …, 
д) 	поступак привременог увоза са делимичним ослобођењем од увозних дажбина - …, 
ђ) 	поступак за  употребу у посебне сврхе - …(11) 
е)   ако се не примењује ништа од наведеног – навести врсту поступка - … . 

2. Доле потписани се обавезује да ће извршити плаћање тражених износа на први писани захтев надлежних органа земаља из тачке 1, а без могућности одлагања плаћања тражених износа дуже од 30 дана од дана подношења захтева, осим ако он или она или било које друго заинтересовано лице пре истека тог рока не докаже царинским органима, да је посебан поступак који није поступак за употребу у посебне сврхе окончан, да је царински надзор робе за употребу у посебне сврхе или привремени смештај правилно завршен или да је, у случају поступака који нису посебни поступци и привремени смештај, ситуација са робом регулисана.

Надлежни органи, на захтев доле потписаног и из разлога који се сматра оправданим, могу да продуже рок од 30 дана рачунајући од дана подношења захтева за плаћање,  у ком он или она има обавезу да изврши плаћање тражених износа. Трошкови настали одобравањем тог додатног рока, а нарочито камате, морају се обрачунати тако да износ буде једнак оном који би био наплаћен под сличним условима на новчаном или финансијском тржишту у датој земљи.

Овај износ се не може умањити за износ који је већ плаћен под условима ове исправе, осим ако се од доле потписаног затражи да плати дуг који се појави у току царинског поступка који је започет пре пријема претходног захтева или у року од 30 дана после тога.
7. Ова обавеза важи од дана када је прихвати царински орган обезбеђења. Доле потписани остаје одговоран за плаћање сваког дуга који настане у току царинског поступка који је обухваћен овом исправом и који је започет пре ступања на снагу било каквог отказивања или укидања гаранције, чак и ако је захтев за наплату поднет после тог датума. 

8. За потребе ове исправе, потписник наводи своју адресу за достављање12 у свакој од осталих земаља наведених у тачки 1. као 

	Земља
	Презиме и име,  или назив фирме,

	
	и пуна адреса

	
	

	
	

	
	

	
	



Доле потписани потврђује да прихватa да су му била уредно достављена сва писма и обавештења, као и све формалности и поступци у вези са овом исправом, упућени или извршени у писаном облику на једну од његових или њених адреса за достављање.

Доле потписани признаје надлежност судова у местима где је њена/његова службена адреса за достављање.

Доле потписани се обавезује да неће мењати адресу за достављање или, ако он или она мора да промени једну или више тих адреса, да ће о томе унапред обавестити царински орган обезбеђења.

Сачињено у…………………………
дана…………………………………..

………………………………………………
(Потпис)13


II. Прихватање од стране царинског органа обезбеђења

Царински орган обезбеђења…………………………………………………………………….

Гаранција је прихваћена дана……………………………………………………

(Печат и потпис)




















1 Презиме и име, назив фирме.
2 Пуна адреса.
3 Прецртати име/имена земље/земаља на чијој територији се гаранција не може користити.
4 Упућивање на Кнежевину Андору и Републику Сан Марино примењује се само на транзитне поступке Уније.
5 Презиме и име или назив фирме, и пуна адреса лица које обезбеђује гаранцију.
6 Примењује се у односу на друге накнаде настале у вези са увозом или извозом робе, када се гаранција користи за стављање робе у транзитни поступак Уније/заједнички транзитни поступак или се може користити у више од једне државе чланице или једне уговорне стране.
7 Прецртати непотребно
8 Прецртати непотребно
9 Поступци који нису заједнички транзит се примењују само у Европској унији.
10 Поступци који нису заједнички транзит се примењују само у Европској унији.
11 За износе из царинске декларације за поступак  употребу у посебне сврхе.
12Ако у закону земље не постоји одредба за адресу за достављање, гарант у тој земљи именује заступника који је овлашћен да прима сва саопштења упућена њему, а потврда из подстава 2. и исправа из подстава 4. тачке 4. састављају се на начин дат у тим подставовима. Судови у местима у којима се налазе адресе за достављање гаранта или његових заступника има надлежност у споровима који се односе на ову гаранцију
13 Лице које потписује документ мора пре свог потписа руком уписати следеће:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Обезбеђење за износ од …” (износ се уписује словима).
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ГАРАНЦИЈА – ЗАЈЕДНИЧКО ОБЕЗБЕЂЕЊЕ

I. Обавеза коју је преузео гарант

1.Доле потписани1  Банка XXX са пребивалиштем у2 XXX, Улица XXX  овим заједнички и појединачно (солидарно) гарантује у царинском органу обезбеђења УПРАВА ЦАРИНА РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, Булевар Зорана Ђинђића 155а, 11070 Нови Београд до највишег износа од 10.000.000,00 динара за Европску унију (која обухвата Краљевину Белгију, Републику Бугарску, Чешку Републику, Краљевину Данску, Савезну Републику Немачку, Републику Естонију, Хеленску Републику, Републику Хрватску, Краљевину Шпанију, Француску Републику, Ирску, Републику Италију, Републику Кипар, Републику Летонију, Републику Литванију, Велико Војводство Луксембурга, Мађарску, Републику Малту, Краљевину Холандију, Републику Аустрију, Републику Пољску, Португалску Републику, Румунију, Републику Словенију, Словачку Републику, Републику Финску, Краљевину Шведску, Уједињено Краљевство Велике Британије и Северне Ирске) и Републику Исланд, Републику Северну Македонију, Краљевину Норвешку, Републику Србију, Швајцарску Конфедерацију, Републику Турску3, Кнежевину Андору и Републику Сан Марино4 за сваки износ за који лице које обезбеђује ову гаранцију5: . . . . . . . . . . . . . . . . . 

може бити или може постати одговорно горе наведеним земљама за дуг у виду дажбина и других накнада6 које могу настати или су настале за робу која је покривена царинским поступцима наведеним у тачки 1а односно тачки 1б.
Највиши износ гаранције се састоји од износа од: 10.000.000,00 динара

а) 100%7 дела референтног износа који одговара износу царинских дажбина и других накнада које могу настати, који је једнак износима из тачке 1а,

и ………………………..

б) 100/30 %8 дела референтног износа који одговара износу царинских дажбина и других накнада које су настале, који је једнак износима из тачке 1б.

1а. Износи који чине део референтног износа који одговара износу царинског дуга и, по потреби, других дажбина које могу настати су следећи, за сваку од доле наведених потреба9:

22) привремени смештај - …., 

23) заједнички транзитни поступак - 10.000.000,00 динара

24) поступак царинског складиштења - …, 

25) поступак привременог увоза са потпуним ослобођењем од увозних дажбина - …, 

26) поступак активног оплемењивања - … , 

27) поступак за употребу у посебне сврхе - … 

28) уколико се не примењује ништа од наведеног – навести врсту поступка - … . 
1б. Износи који чине део референтног износа који одговара износу царинског дуга и, по потреби, других дажбина које су настале су следеће, за сваку од сврха наведених у наставку10:

7) стављање у слободан промет по редовној царинској декларацији, без одложеног плаћања - …, 
8) стављање у слободан промет по редовној царинској декларацији са одложеним плаћањем - …, 
в) 	стављање у слободан промет по царинској декларацији која је поднета у складу са чланом 166. Уредбе (ЕУ) 952/2013 Европског парламента и Савета од 9. октобра 2013. о утврђивању Царинског кодекса Уније - …, 
г) 	стављање у слободан промет по царинској декларацији која је поднета у складу са чланом 182. Уредбе (ЕУ) 952/2013 Европског парламента и Савета од 9. октобра 2013. о утврђивању Царинског кодекса Уније - …, 
д) 	поступак привременог увоза са делимичним ослобођењем од увозних дажбина - …, 
ђ) 	поступак за  употребу у посебне сврхе - …(11) 
е)   ако се не примењује ништа од наведеног – навести врсту поступка - … . 

2. Доле потписани се обавезује да ће извршити плаћање тражених износа на први писани захтев надлежних органа земаља из тачке 1, а без могућности одлагања плаћања тражених износа дуже од 30 дана од дана подношења захтева, осим ако он или она или било које друго заинтересовано лице пре истека тог рока не докаже царинским органима, да је посебан поступак који није поступак за употребу у посебне сврхе окончан, да је царински надзор робе за употребу у посебне сврхе или привремени смештај правилно завршен или да је, у случају поступака који нису посебни поступци и привремени смештај, ситуација са робом регулисана.

Надлежни органи, на захтев доле потписаног и из разлога који се сматра оправданим, могу да продуже рок од 30 дана рачунајући од дана подношења захтева за плаћање,  у ком он или она има обавезу да изврши плаћање тражених износа. Трошкови настали одобравањем тог додатног рока, а нарочито камате, морају се обрачунати тако да износ буде једнак оном који би био наплаћен под сличним условима на новчаном или финансијском тржишту у датој земљи.

Овај износ се не може умањити за износ који је већ плаћен под условима ове исправе, осим ако се од доле потписаног затражи да плати дуг који се појави у току царинског поступка који је започет пре пријема претходног захтева или у року од 30 дана после тога.
9. Ова обавеза важи од дана када је прихвати царински орган обезбеђења. Доле потписани остаје одговоран за плаћање сваког дуга који настане у току царинског поступка који је обухваћен овом исправом и који је започет пре ступања на снагу било каквог отказивања или укидања гаранције, чак и ако је захтев за наплату поднет после тог датума. 

10. За потребе ове исправе, потписник наводи своју адресу за достављање12 у свакој од осталих земаља наведених у тачки 1. као 

	Земља
	Презиме и име,  или назив фирме,

	
	и пуна адреса

	
	

	
	

	
	

	
	



Доле потписани потврђује да прихватa да су му била уредно достављена сва писма и обавештења, као и све формалности и поступци у вези са овом исправом, упућени или извршени у писаном облику на једну од његових или њених адреса за достављање.

Доле потписани признаје надлежност судова у местима где је њена/његова службена адреса за достављање.

Доле потписани се обавезује да неће мењати адресу за достављање или, ако он или она мора да промени једну или више тих адреса, да ће о томе унапред обавестити царински орган обезбеђења.

Сачињено у…………………………
дана…………………………………..

………………………………………………
(Потпис)13


II. Прихватање од стране царинског органа обезбеђења

Царински орган обезбеђења…………………………………………………………………….

Гаранција је прихваћена дана……………………………………………………

(Печат и потпис)




















1 Презиме и име, назив фирме.
2 Пуна адреса.
3 Прецртати име/имена земље/земаља на чијој територији се гаранција не може користити.
4 Упућивање на Кнежевину Андору и Републику Сан Марино примењује се само на транзитне поступке Уније.
5 Презиме и име или назив фирме, и пуна адреса лица које обезбеђује гаранцију.
6 Примењује се у односу на друге накнаде настале у вези са увозом или извозом робе, када се гаранција користи за стављање робе у транзитни поступак Уније/заједнички транзитни поступак или се може користити у више од једне државе чланице или једне уговорне стране.
7 Прецртати непотребно
8 Прецртати непотребно
9 Поступци који нису заједнички транзит се примењују само у Европској унији.
10 Поступци који нису заједнички транзит се примењују само у Европској унији.
11 За износе из царинске декларације за поступак  употребу у посебне сврхе.
12Ако у закону земље не постоји одредба за адресу за достављање, гарант у тој земљи именује заступника који је овлашћен да прима сва саопштења упућена њему, а потврда из подстава 2. и исправа из подстава 4. тачке 4. састављају се на начин дат у тим подставовима. Судови у местима у којима се налазе адресе за достављање гаранта или његових заступника има надлежност у споровима који се односе на ову гаранцију
13 Лице које потписује документ мора пре свог потписа руком уписати следеће:<0} {0>‘Guarantee for the amount of…’ (the amount being written out in letters).<}99{>„Обезбеђење за износ од …” (износ се уписује словима).
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